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ข้อก าหนดและเง่ือนไข  Term and Condition 

1. ค ำ จ ำ กั ด ค ว ำ ม  ค ำ ว่ ำ  " AkzoNobel" "เ อ ก ส ำ ร แ น บ "  " ผู้ ซื ้ อ " 
"ข้อก ำหนดในกำรจัดส่ ง "  " วันที่ มี ผล "  " ระยะ เวลำรอคอยสินค้ำ " 
"ปริมำณสูงสุดต่อเดือน" "บรรจุภัณฑ์" "ระยะเวลำกำรช ำระเงิน" "รำคำ 
"ผลิตภัณฑ์" "ปริมำณ" "ขนำดกำรสั่งซือ้" "รำยละเอียด" "ข้อก ำหนด" และ 
"ระยะเวลำกำรรับประกัน" มีควำมหมำยตำมที่ระบุไว้ข้ำงต้น ค ำว่ำ 
"ขอ้ตกลง" หมำยถึงขอ้ตกลงนีร้วมถึงในหนำ้ก่อนหนำ้และเอกสำรแนบ ค ำว่ำ 
“ คู่ สัญญำ ”  หมำยถึ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ลและผู้ ซื ้ อ  แ ล ะค ำ ว่ ำ  " ภ ำคี " 
หมำยถึงอั๊คโซ่โนเบลหรือผูซ้ือ้  
DEFINITIONS.  The terms “AkzoNobel,” “Attachment(s),” “Buyer,” 
“Delivery Term,” “Effective Date,” “Lead Time,” “Maximum Monthly 

Quantity,” “Packaging,” “Payment Term,” “Price(s),” “Product(s),” 
“Quantity,” “Order Size,” “Specifications,” “Term,” and “Warranty 

Period” have the meanings set forth above; the term “Agreement” 
means this agreement including the preceding page(s) and the 
Attachments; the term “Parties” means AkzoNobel and Buyer; and the 
term “Party” means either AkzoNobel or Buyer. 

2. กำรซือ้และขำย ในระหว่ำงนี ้ อั๊คโซ่โนเบลจะขำยใหก้บัผูซ้ือ้ 
และผูซ้ือ้จะตอ้งซือ้จำกอั๊คโซ่โนเบลตำมรำคำและปริมำณที่ระบไุวข้องผลิตภั
ณฑ ์ 

 PURCHASE AND SALE.   During the Term, AkzoNobel shall sell to 
Buyer, and Buyer shall purchase from AkzoNobel at the applicable 
Price(s) the Quantity of the Product(s).   

3. กำรคำดกำรณ ์ ไม่เกินสำมสิบ (30) วนัก่อนวนัที่ 1 ของแต่ละไตรมำส 
ผูซ้ือ้จะตอ้งส่งมอบประมำณกำรซือ้ผลิตภณัฑแ์ต่ละรำยกำรในรอบสิบสอง 
(12) เดือนถดัไปถึงอั๊คโซ่โนเบล 
กำรคำดกำรณด์งักล่ำวไม่มีผลผกูพนักบัผูซ้ือ้หรืออั๊คโซ่โนเบล 

 FORECASTS.  No later than thirty (30) days prior to the first day of 
each quarter, Buyer shall deliver to AkzoNobel a good faith forecast 
of Buyer’s purchases of each Product for each of the next twelve (12) 
months. Such forecasts are not binding on Buyer or AkzoNobel. 

4. ค ำ สั่ ง ซื้ อ 
ผูซ้ือ้จะตอ้งท ำกำรสั่งซือ้หรือรอ้งขอใหป้ล่อยผลิตภณัฑใ์นแต่ละกรณีและให้
สอดคล้องกับปริ มำณรำย เดือนสู งสุด , ระยะ เ วลำรอคอยสินค้ำ 
แล ะ ขน ำดกำ รสั่ ง ซื ้ อ  แม้ ว่ ำ จ ะมี ข้ อ ขั ด แ ย้ ง ใ ด ๆ  ใ น ข้อ ตกล ง นี ้  
อั๊คโซ่โนเบลไม่จ ำเป็นตอ้งยอมรบัหรือกรอกค ำสั่งซือ้หรือกำรปล่อยสินคำ้ที่เกิ
นจ ำนวนสูงสุดต่อเดือน กำรส่งมอบสินค้ำที่น้อยกว่ำระยะเวลำรอสินค้ำ 
(Lead Time) หรือส  ำหรบัปริมำณของผลิตภณัฑท์ี่ไม่เท่ำกับขนำดกำรสั่งซือ้ 
หรือมำกกว่ำขนำดกำรสั่ งซื ้อ  ระยะเวลำรอสินค้ำ  ( Lead Time) คือ 
ระยะเวลำระหว่ำงเวลำที่สั่ งซื ้อและค ำสั่ งซื ้อพร้อมส ำหรับกำ รจัดส่ง  
ORDERS.  Buyer shall place orders or requests for release of 
Product(s) in each case consistent with the applicable Maximum 

Monthly Quantity, Lead Time and Order Size.  Notwithstanding 
anything to the contrary in this Agreement, AkzoNobel will not be 
required to accept or fill any orders or releases that exceed the 
Maximum Monthly Quantity, request delivery on less than the Lead 
Time or are for a quantity of Product that is not equal to the Order Size 
or a multiple of the Order Size.  The Lead Time is the amount of time 
between the time an order is placed and the order is ready for 
shipment.  

5. ควำมผันแปรเชิงปริมำณ ผูซ้ือ้จะไม่มีสิทธิ์ปฏิเสธกำรส่งมอบสินคำ้ใดๆ 
อนัเนื่องมำจำกควำมผนัแปรของปริมำณ 
โดยที่ควำมแปรผนัดงักล่ำวไม่เกินรอ้ยละสิบ (10) 
ของปริมำณสินคำ้ที่สั่งซือ้หรือถกูปล่อย 
ผูซ้ือ้จะตอ้งช ำระเงินตำมปริมำณของสินคำ้ที่ถกูจดัส่ง 
ในกรณีที่มีกำรเรียกรอ้งใด ๆ เกี่ยวกบัปริมำณของสินคำ้ที่จดัส่ง 
ผูซ้ือ้ตอ้งแจง้ใหอ้ั๊คโซ่โนเบลทรำบภำยในสอง (2) 
วนัท ำกำรนบัจำกวนัที่ระบใุนใบแจง้หนีข้องอั๊คโซ่โนเบล 
และหำกไม่มีค ำบอกกล่ำวดงักล่ำว 
ผูซ้ือ้จะถือว่ำสละสิทธิ์ในกำรโตแ้ยง้เก่ียวกบัปริมำณของสินคำ้ที่จดัส่งตำมที่
แสดงในใบแจง้หนี ้   

QUANTITY VARIATIONS.  Buyer will have no right to reject any 
delivery of Product on the grounds of variation of quantity where such 
variation is not more than ten percent (10%) of the quantity of the 
Product ordered or released.  Buyer shall pay for the quantity of 
Product delivered.  In the event of any claim concerning the quantity 
of a Product delivered, Buyer must notify AkzoNobel within two (2) 
business days of the date of AkzoNobel’s invoice and in the absence 
of such notice, Buyer will be deemed to have waived any right to 
dispute the quantity of Product delivered as reflected on the invoice. 

6. กรรมสิ ทธิ์ ต ำมกฎหมำย  และควำม เสี่ ย ง ในควำมสูญหำย
 ควำมเสี่ยงในควำมสูญหำย  
จ ะ ส่ ง ผ่ ำ น ไ ป ยั ง ผู้ ซื ้ อ ต ำ ม เ งื่ อ น ไ ข ก ำ ร ส่ ง ม อ บ 
ห ำ ก ไ ด้ รั บ อ นุ ญ ำ ต ภ ำ ย ใ ต้ ก ฎ ห ม ำ ย ที่ บั ง คั บ ใ ช้  AkzoNobel 
ยังคงรกัษำผลประโยชนด์ำ้นควำมปลอดภยัในผลิตภณัฑท์ัง้หมดที่ส่งมอบใ
ห้ กั บ ผู้ ซื ้ อ ช ำ ร ะ เ งิ น เ ต็ ม จ ำ น ว น เ นื่ อ ง จ ำ ก  AkzoNobel 
และผู้ ซื ้ อ จ ะต้อ ง ด ำ เ นิ น ก ำ ร เ อ กสำ รดั ง กล่ ำ ว ต ำมที่  AkzoNobel 
เ ห็ น ว่ ำ จ ำ เ ป็ น เ พ่ื อ ท ำ ใ ห้ ส ม บู ร ณ์  
หรือคงไวซ้ึ่งผลประโยชนด์ำ้นควำมปลอดภยัของผลิตภัณฑ ์ในกรณีดงักล่ำว 
ก ร ร ม สิ ท ธิ์ ใ น สิ น ค้ ำ จ ะ ถู ก ส่ ง ไ ป ยั ง ผู้ ซื ้ อ 
( ขึ ้น อ ยู่ กั บ ผลป ร ะ โยชน์ด้ ำ นค ว ำมปลอดภั ย ขอ งอั๊ ค โ ซ่ โ น เ บล ) 
ในขณะที่ควำมเสี่ยงของกำรสูญเสียจะส่งผ่ำนไปยังผู้ซื ้อ ในกรณีอื่นๆ 
ทั้ ง ห ม ด  ก ร ร ม สิ ท ธิ์ ใ น สิ น ค้ ำ จ ะ ยั ง ค งต ก เ ป็ น ข อ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บล 
จนกว่ำผูซ้ือ้จะช ำระเงินเต็มจ ำนวนส ำหรบัรำคำสินคำ้และเงินคงคำ้งที่รอด ำเ
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นินกำรช ำระ ผูซ้ือ้จะถือครองผลิตภัณฑท์ี่ยังไม่ไดถู้กใชส้  ำหรบัอั๊คโซ่โนเบล 
และอั๊คโซ่โนเบลมีสิทธิ์เขำ้ไปในสถำนที่ของผูซ้ือ้เพ่ือรวบรวมผลิตภณัฑใ์ด ๆ 
ที่ ต น มี ก ร ร ม สิ ท ธิ์ ต ำ ม ข้ อ  6 นี ้  ไ ม่ ว่ ำ ใ น ก ร ณี ใ ด 
ผู้ ซื ้ อ อ ำ จ ข ำ ย ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ใ น ลั ก ษ ณ ะ ป ก ติ ข อ ง ธุ ร กิ จ ข อ ง ต น 
แ ต่ ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ จ ำ น ำ  จ ำ น อ ง 
หรือด ำเนินกำรอนัเป็นกำรรบกวนผลิตภณัฑก์่อนที่จะช ำระเงินเต็มจ ำนวนตำ
มรำคำซือ้ขำย  

 RISK OF LOSS AND TITLE.  Risk of loss will pass to Buyer in 
accordance with the Delivery Term.  If permitted under applicable law 
AkzoNobel retains a security interest in all Products delivered to Buyer 
to secure payment in full of all amounts due to AkzoNobel and Buyer 
shall, upon AkzoNobel’s request, execute such documentation as 
AkzoNobel deems necessary to perfect or maintain its security 
interest in the Products.  In such case title to the Products passes to 
Buyer (subject to AkzoNobel’s security interest) at the time risk of loss 
passes to Buyer.  In all other cases title in the Products will remain 
vested in AkzoNobel and, until payment in full by Buyer of the 
purchase price and pending payment, Buyer shall hold the unused 
Products in trust for AkzoNobel and AkzoNobel will have the right to 
enter the premises of Buyer to collect any Products to which it holds 
title pursuant to this Section 6.  In either case Buyer may sell the 
Products in the ordinary course of its business, but may not pledge, 
mortgage or otherwise encumber the Products prior to payment in full 
of the purchase price. 

7. กำรยกเลิกผลิตภัณฑ ์
อั๊คโซ่โนเบลอำจยตุิกำรผลิตหรือจดัหำผลิตภณัฑใ์ดๆ เมื่อใดก็ได ้
โดยตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ือ้ทรำบเป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้อย่ำงนอ้ยสำม (3) 
เดือน และหลงัจำกระยะเวลำแจง้ใหท้รำบดงักล่ำว 
ผลิตภณัฑด์งักล่ำวจะถือว่ำถกูลบออกจำกขอ้ตกลงนีท้นัที 
หำกผลิตภณัฑท์ัง้หมดถกูลบออกจำกขอ้ตกลงนี ้
ขอ้ตกลงนีจ้ะยตุิโดยอตัโนมตัิโดยไม่ตอ้งรบัผิดต่อฝ่ำยหนึ่งฝ่ำยใด  

DISCONTINUATION OF PRODUCTS.  AkzoNobel may discontinue 
the manufacture or supply of any Product at any time with at least 
three (3) months prior written notice to Buyer, and, after such notice 
period, such Product will immediately be deemed to be removed from 
this Agreement. If all Products are removed from this Agreement, this 
Agreement will automatically terminate without further liability for 
either Party. 

8. รำคำและกำรช ำระเงิน 
อั๊คโซ่โนเบลจะออกใบแจง้หนีใ้หก้บัผูซ้ือ้ส  ำหรบัสินคำ้ที่ขำยใหก้บัผูซ้ือ้ 
ผูซ้ือ้จะตอ้งช ำระใบแจง้หนีข้องอั๊คโซ่โนเบลตำมเงื่อนไขกำรช ำระเงิน 
ผูซ้ือ้ไม่สำมำรถระงบักำรช ำระเงินในจ ำนวนใดๆ ต่ออั๊คโซ่โนเบล 
อนัเนื่องมำจำกกำรหกักลบลบหนี ้ กำรโตแ้ยง้หรือกำรเรียกรอ้ง 
กำรลดหย่อนหรือกำรหกัเงินในลกัษณะเดียวกัน 
หำกผูซ้ือ้โตแ้ยง้ส่วนใดส่วนหนึ่งของใบแจง้หนีข้องอั๊คโซ่โนเบล 

ผูซ้ือ้จะตอ้งแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรไปยงัอั๊คโซ่โนเบลก่อนถึงก ำหนดช ำระเ
งิน โดยระบจุ ำนวนเงินที่โตแ้ยง้และรำยละเอียดส ำหรบัขอ้พิพำท 
และตอ้งช ำระจ ำนวนเงินที่ไม่มีปัญหำทัง้หมดตำมเงื่อนไขกำรช ำระเงิน 
ผูซ้ือ้จะถือว่ำไดย้อมรบัควำมถกูตอ้ง 
และไดส้ละสทิธิ์บำงส่วนและทัง้หมดในกำรโตแ้ยง้จ ำนวนเงินตำมที่ออกใบแ
จง้หนีซ้ึ่งยงัไม่ไดแ้จง้ขอ้พิพำทตำมที่ก ำหนดไวใ้นประโยคก่อนหนำ้  

PRICE AND PAYMENT.  AkzoNobel will issue invoices to Buyer for 
Products sold to Buyer. Buyer shall pay AkzoNobel’s invoices in 
accordance with the Payment Term. Buyer may not withhold payment 
of any amount due to AkzoNobel because of any set-off, counter-
claim, abatement or similar deduction.  If Buyer disputes any portion 
of AkzoNobel’s invoice, Buyer must provide written notice to 
AkzoNobel prior to the date payment is due, specifying the disputed 
amount and the basis for the dispute, and must pay all undisputed 
amounts in accordance with the Payment Term.  Buyer will be deemed 
to have accepted the correctness of, and to have waived any and all 
rights to dispute all invoiced amounts for which notice of dispute has 
not been given as set forth in the preceding sentence. AkzoNobel’s 
acceptance of any payment that is less than the full amount of any 
invoice will not constitute a waiver of AkzoNobel’s right to collect the 
balance, and will not be deemed as satisfaction of AkzoNobel’s claim 
for the full amount. Buyer shall immediately reimburse AkzoNobel 
upon demand for any and all costs (including to the fees of collection 
agencies or attorneys) incurred or expended by AkzoNobel to collect 
any amounts due under this Agreement. If Buyer fails to pay any 
amount due on time or if the financial responsibility or stability of Buyer 
becomes unsatisfactory to AkzoNobel, AkzoNobel may, in its sole 
discretion, terminate this Agreement with immediate effect upon 
written notice to Buyer or suspend deliveries until all amounts due are 
paid and the financial responsibility or stability of Buyer becomes 
satisfactory to AkzoNobel.  Interest at the lesser of one and one half 
percent (1 1/2%) per month or the maximum rate allowed by law will 
accrue on all overdue amounts and be paid by Buyer.  The interest 
period will run from the due date for payment until receipt by 
AkzoNobel of the full amount due whether or not the Agreement is 
terminated or delivery is suspended. 

9. ภำษี ผูซ้ือ้จะตอ้งรบัผดิชอบในกำรรวบรวม กำรส่ง และกำรช ำระซึ่งภำษี 
ค่ำบริกำร ค่ำเรียกเก็บ ค่ำประเมิน 
และค่ำธรรมเนียมอื่นใดหรือทัง้หมดซึ่งก ำหนดโดยรฐับำลหรือหน่วยงำนอื่นๆ 
ในส่วนที่เกี่ยวกบักำรซือ้ น ำเขำ้ กำรขำย หรือกำรแจกจ่ำยผลิตภณัฑ์ 
TAXES.  Buyer will be responsible for the collection, remittance and 
payment of any or all taxes, charges, levies, assessments and other 
fees of any kind imposed by governmental or other authority in respect 
of the purchase, import, sale or other distribution of the Products. 
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10. ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น 
อั๊ค โซ่ โนเบลรับประกันกับผู้ซื ้อว่ ำส  ำหรับระยะเวลำกำรรับประกัน 
ผลิตภัณฑ์จะเป็นไปตำมเกณฑ์ประสิทธิภำพที่ก ำหนดไวใ้นข้อมูลจ ำเพำะ 
("กำรรับประกัน") กำรรับประกันนี ้เป็นกำรรับประกันแต่เพียงผู้เดียวที่  
อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ม อ บ ใ ห้  แ ล ะ อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ไ ม่ รั บ ป ร ะ กั น ใ ด  ๆ 
ไม่ ว่ ำ โดยชัดแจ้งหรื อ โดยนัย  ทั้งทำงวำจำหรือลำยลักษณ์อักษร 
เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ แอปพลิเคชันหรือกำรใช้งำนของผลิตภัณฑ์ดังกล่ำว 
รวมถึงกำรรบัประกนัโดยนัยของควำมสำมำรถในกำรขำยหรือควำมเหมำะส
ม ส ำ ห รั บ คู่ ค้ ำ แ ต่ ล ะ ร ำ ย 
กำรปฏิเสธควำมรบัผิดโดยเฉพำะเพ่ิมเติมและไม่จ ำกดัถึงสิ่งที่กล่ำวมำขำ้งต้
น  กำรรับประกัน  เ งื่ อนไข  และข้อก ำหนดอื่ นๆ  ใดๆ และทั้งหมด 
( ไ ม่ ว่ ำ จ ะ โ ด ย ชั ด แ จ้ ง ห รื อ โ ด ย นั ย 
แ ล ะ ไ ม่ ว่ ำ จ ะ โ ด ย ช อ บ ด้ ว ย ก ฎ ห ม ำ ย ห รื อ เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น ) 
เกี่ยวกบัคณุภำพหรือค ำอธิบำยของผลิตภัณฑไ์ดร้บักำรปฏิเสธควำมรับผิดแ
ละไดร้บักำรยกเวน้จำกขอ้ตกลงนีใ้นขอบเขตสงูสดุที่กฎหมำยอนญุำต 

 WARRANTY.  AkzoNobel warrants to Buyer that, for the Warranty 
Period, the Product will meet the performance criteria set forth in the 
Specifications (the “Warranty”).  THIS WARRANTY IS THE SOLE 
WARRANTY GIVEN BY AKZONOBEL.  AKZONOBEL MAKES NO 
OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, ORAL OR 
WRITTEN, WITH RESPECT TO THE PRODUCT, THE 
APPLICATION OR USE THEREOF, OR OTHERWISE, INCLUDING 
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTIBILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR NON-INFRINGEMENT, EACH 
OF WHICH IS SPECIFICALLY DISCLAIMED.  IN ADDITION AND 
WITHOUT LIMITING THE FOREGOING, ANY AND ALL 
WARRANTIES, CONDITIONS AND OTHER TERMS (WHETHER 
EXPRESS OR IMPLIED AND WHETHER STATUTORY OR 
OTHERWISE) AS TO THE QUALITY OR DESCRIPTION OF THE 
PRODUCT ARE DISCLAIMED AND ARE EXCLUDED FROM THIS 
AGREEMENT TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY LAW.  
Buyer acknowledges that it has not relied on any statement, promise 
or representation made or given by or on behalf of AkzoNobel which 
is not set out in this Agreement. After the Warranty Period, AkzoNobel 
no longer warrants the Product and Buyer agrees that it cannot obtain 
any compensation for defect or deterioration from AkzoNobel after the 
expiration of the Warranty Period 

11. ข้ อ ย ก เ ว้ น ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น  อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ไ ม่ รั บ ผิ ด ช อ บ 
และกำรรบัประกนัไม่รวมถึงควำมเสียหำยของผลิตภัณฑท์ัง้หมดอนัเป็นผลจ
ำ ก :  ( ก )  ส ำ เ ห ตุ ที่ อ ยู่ น อ ก เ ห นื อ ก ำ ร ค ว บคุม ข อ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บล 
ซึ่ ง ร ว ม ถึ ง แ ต่ ไ ม่ จ ำ กั ด เ พี ย ง ม ล ภ ำ ว ะ ต่ อ สิ่ ง แ ว ด ล้ อ ม 
กำรก่อกวนหรือควำมเสียหำยที่เป็นอันตรำย ไฟไหม้ น ้ำท่วม ลมพำยุ 
สภำพอำกำศเลวร้ำยอื่นๆ หรือเหตุสุดวิสัย ; (ข) กำรใช้ผลิตภัณฑ์ใดๆ 
ที่ ไ ม่ ไ ด้ ผ ลิ ต โ ด ย อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  ห รื อ  ( ค ) 
ควำมลม้เหลวของผูซ้ือ้ในกำรปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดหรือขอ้ตกลงนีห้รือค ำแน
ะน ำ ห รื อ เ อ กส ำ รผลิ ต ภัณฑ์ ใ ด  ๆ  ที่ จั ด ท ำ ขึ ้น โ ด ยอั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล 
หรือมอบใหก้ับผูซ้ือ้โดยหรือในนำมของอั๊คโซ่โนเบลอันเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ 

รวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเพียงควำมลม้เหลวในกำรเตรียมพืน้ผิวและกำรเตรียมกำร
บ ำ รุ ง  ( Pre-treatment) 
และกำรใชผ้ลิตภณัฑอ์ย่ำงเครง่ครดัตำมค ำแนะน ำหรือเอกสำรประกอบของ
ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ดั ง ก ล่ ำ ว 
อั๊คโซ่โนเบลไม่รบัประกนัผลงำนหรือกำรด ำเนินกำรของผูซ้ือ้หรือผูร้บัเหมำหรื
อ ผู้ ยื่ น ค ำ ร้ อ ง ที่ เ ป็ น บุ ค ค ล ที่ ส ำ ม 
และอั๊คโซ่โนเบลจะไม่รบัผิดชอบต่อควำมเสียหำยหรือควำมลม้เหลวหรือกำร
เสื่อมสภำพของผลิตภัณฑอ์นัเป็นผลโดยตรงหรือโดยออ้มจำกฝีมือกำรผลิต
ที่ผิดพลำดในกำรตรวจสอบกำรใช้งำนใดๆ ( รวมถึงกำรเตรียมพื้นผิว) 
ก ำ ร ติ ด ตั้ ง ห รื อ บ ำ รุ ง รั ก ษ ำ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ โ ด ย ผู้ ซื ้ อ 
ผู้ รั บ เ ห ม ำ ห รื อ ผู้ รั บ จ้ ำ ง ที่ เ ป็ น บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก 
โ ด ย เ ป็ น บุ ค ค ล ห รื อ นิ ติ บุ ค ค ล อื่ น ใ ด 
กำรซ่อมแซมหรือพยำยำมซ่อมแซมโดยผูซ้ือ้หรือตวัแทนหรือผูแ้ทนของผูซ้ือ้ห
รือบคุคลที่สำมจะท ำใหก้ำรรบัประกนัเป็นโมฆะเวน้แต่กำรซ่อมแซมดังกล่ำว
จะด ำเนินกำรตำมค ำแนะน ำซึ่งเป็นลำยลกัษณอ์กัษรโดยอั๊คโซ่โนเบล 

 WARRANTY EXCLUSIONS.   AkzoNobel is not liable for and the 
Warranty specifically excludes all Product failures that result from: (a) 
causes beyond the control of AkzoNobel including without limitation 
environmental pollution, vandalism or other malicious damage, fire, 
flood, windstorm, other adverse weather or Acts of God; (b) the use 
of any product not manufactured by AkzoNobel; or (c) Buyer’s failure 
to comply with any provision of this Agreement or any instructions or 
product literature published by AkzoNobel or given to Buyer by or on 
behalf of AkzoNobel concerning the Product including without 
limitation failure to perform surface preparation and pre-treatment for, 
and application of, Product strictly in accordance with such 
instructions or product literature.  AkzoNobel does not warrant the 
workmanship or conduct of Buyer or any third-party contractor or 
applicator, and AkzoNobel will not be responsible for damages to or 
failure or deteriorations of the Product resulting, directly or indirectly, 
from faulty workmanship in any inspection, application (including 
surface preparation), installation or maintenance of the Product by 
Buyer, any third party contractor or applicator, or any other person or 
entity.  Any repair or attempted repair by Buyer or its agents or 
representatives or any third party will render the Warranty void, unless 
such repair is carried out in accordance with AkzoNobel’s written 
instructions. 

12. ควำมรับผิดส ำหรับผลิตภัณฑท่ี์ไม่เป็นไปตำมข้อก ำหนด   
ในกำรด ำเนินกำรของผูซ้ือ้กบัอั๊คโซ่โนเบลส ำหรบัควำมเสียหำย 
กำรไม่ปฏิบตัิตำม หรือขอ้บกพรอ่งในผลิตภณัฑใ์ด ๆ 
จะเป็นกำรเรียกรอ้งว่ำดว้ยกำรละเมิดกำรรบัประกนัส ำหรบัผลิตภณัฑท์ี่ไม่เป็
นไปตำมขอ้ก ำหนด    และในกรณีของกำรละเมิดดงักล่ำว 
อั๊คโซ่โนเบลจะมีขอ้เสนอในกำรซ่อมแซม เปลี่ยนใหม่ หรือ 
(หำกไม่สำมำรถซ่อมแซมหรือเปลี่ยนผลิตภณัฑช์ิน้ใหม่ได)้ 
ใหเ้ครดิตส ำหรบัผลิตภณัฑท์ี่พบว่ำละเมิดกำรรบัประกนั (กำรผิดค ำรบัรอง) 
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กำรแกไ้ขดงักล่ำวนีจ้ะเป็นกำรแกไ้ขเฉพำะส ำหรบัผูซ้ิอ้ที่ผลติภณัฑท์ี่ไม่เป็นไ
ปตำมขอ้ก ำหนด  

 LIABILITY FOR NONCONFORMING PRODUCTS.  Buyer’s sole 
cause of action against AkzoNobel for any failure, non-performance 

of, or defect in any Product will be a claim for breach of the Warranty 
and, in the event of such breach, AkzoNobel shall, at its option and 
expense, repair, replace or (if the Product cannot be repaired or 
replaced) issue a credit for Product found to be in breach of the 
Warranty.  This remedy will be Buyer’s exclusive remedy for breach of 
the Warranty.   

13. ก ำ ร จ ำ กั ด ค ว ำ ม รั บ ผิ ด
 อั๊คโซ่โนเบลจะไม่รับผิดชอบต่อควำมสูญเสียหรือควำมเสียหำยใดๆ 
ที่เกิดจำกควำมลม้เหลวของผูซ้ือ้ในกำรควบคุมคณุภำพที่ไม่มีประสิทธิภำพ 
ห รื อ ค ว ำ ม ล้ ม เ ห ล ว ใ น ก ำ ร จั ด เ ก็ บ  ใ ช้  
หรือจดักำรผลิตภณัฑต์ำมค ำแนะน ำหรือตำมค ำแนะน ำของอั๊คโซ่โนเบลหรือ
มำตรฐำนอุตสำหกรรม อั๊คโซ่โนเบลจะไม่รบัผิดต่อผูซ้ือ้ ไม่ว่ำจะในสัญญำ 
กำรละเมิด (รวมถึงกำรประมำทเลินเล่อ) กำรละเว้นหน้ำที่ตำมกฎหมำย 
หรือส  ำหรบักำรสญูเสียเชิงผลก ำไร กำรสูญเสียเชิงธุรกิจ กำรลดลงในมลูค่ำ 
ก ำ รสูญ เ สี ย ชื่ อ เ สี ย งห รื อ ค ว ำมนิ ยมห รื อ โ ด ยนั ย  ค ว ำมบั ง เ อิญ 
กำรสูญเสียหรือควำมเสียหำยที่เป็นแบบอย่ำง เป็นพิเศษ จำกกำรลงโทษ 
ห รื อ ที่ เ ป็ น ผ ล สื บ เ นื่ อ ง กั น   
ควำมรบัผิดโดยรวมของอั๊คโซ่โนเบลต่อผูซ้ือ้ในส่วนที่เกี่ยวกบัควำมสูญเสียทั้
ง ห ม ด ที่ เ กิ ด ขึ ้ น ภ ำ ย ใ ต้ ห รื อ เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ ข้ อ ต ก ล ง นี ้ ห รื อ อื่ น ๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบักำรจดัหำผลิตภณัฑจ์ะไม่เกินกว่ำรำคำของผลิตภณัฑท์ี่ท  ำกำร
ซื ้อ หรือไม่เกิน 200,000 (สองแสน) ยูโร แล้วแต่มูลค่ำไหนจะน้อยกว่ำ 
ไม่มีสิ่งใดในขอ้ตกลงนีท้ี่จะจ ำกดัหรือยกเวน้ควำมรบัผิดของอั๊คโซ่โนเบลส ำห
รั บ :  ( ก ) 
กำรเสียชีวิตหรือกำรบำดเจ็บส่วนบคุคลที่เกิดจำกควำมประมำทเลินเล่อ (ข) 
กำรฉ้อโกงหรือกำรบิดเบือนควำมจริงหรือฉ้อฉล หรือ (ค) เรื่องใด ๆ 
ที่ อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ก ร ะ ท ำ  
ไม่ชอบดว้ยกฎหมำยในกำรยกเวน้หรือจ ำกดัควำมรบัผิด  

LIMITATION OF LIABILITY.  AkzoNobel will not be liable for any loss 
or damage caused by Buyer’s failure to exercise effective quality 
control or the failure to store, use or otherwise handle the Products as 
advised or in accordance with instructions provided by AkzoNobel or 
industry standards.  AKZONOBEL WILL NOT BE LIABLE TO 
BUYER, WHETHER IN CONTRACT, TORT (INCLUDING 
NEGLIGENCE), BREACH OF STATUTORY DUTY OR OTHERWISE 
FOR ANY LOSS OF PROFIT, LOSS OF BUSINESS, DIMINUTION 
IN VALUE, OR DEPLETION OF GOODWILL OR ANY INDIRECT, 
INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, PUNITIVE, OR 
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE.  AKZONOBEL’S 
AGGREGATE LIABILITY TO BUYER IN RESPECT OF ALL LOSSES 
ARISING UNDER OR IN CONNECTION WITH THIS AGREEMENT 
OR OTHERWISE IN CONNECTION WITH THE SUPPLY OF THE 
PRODUCTS WILL IN NO WAY EXCEED THE PRICE OF THE 

PRODUCTS PURCHASED UNDER IT, OR €200,000, WHICHEVER 
IS LOWER.  Nothing in this Agreement will limit or exclude 
AkzoNobel’s liability for: (a) death or personal injury caused by its 
negligence; (b) fraud or fraudulent misrepresentation; or (c) any 
matter in respect of which it is unlawful for AkzoNobel to exclude or 
restrict its liability.  

14. อันตรำย 
ผูซ้ือ้รบัทรำบว่ำมีควำมคุน้เคยกบัผลิตภณัฑแ์ละเขำ้ใจถึงควำมเสี่ยงที่เกี่ยวข้
องกบักำรจดักำร กำรขนส่ง กำรใช ้ กำรจัดเก็บและกำรก ำจดัผลิตภณัฑ ์
ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเพียงขอ้มลูที่ระบไุวใ้นเอกสำรขอ้มลูดำ้นควำมปลอดภั
ยของวสัดสุ  ำหรบัผลิตภณัฑข์องอั๊คโซ่โนเบล (“MSDS”) 
ผูซ้ือ้ตอ้งปฏิบตัิตำมขัน้ตอนกำรจดักำรและกำรใชง้ำนที่ปลอดภยัและเหมำะ
สม 
และรวมถึงขอ้ก ำหนดทำงกฏหมำยดำ้นควำมปลอดภยัและอำชีวอนำมยัขอ
งผลิตภณัฑท์ัง้หมด 
และจะตอ้งด ำเนนิกำรตำมขัน้ตอนที่เหมำะสมเพื่อแจง้ใหพ้นกังำน ตวัแทน 
ผูร้บัเหมำ ลกูคำ้ และบคุคลภำยนอกอื่นๆสำมำรถปฏิบตัิไดจ้ริง 
เกี่ยวกบัขอ้ก ำหนดกำรใชง้ำนและกำรจดักำรที่เหมำะสม และควำมเสี่ยงใดๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์ รวมถึงกำรจดักำร กำรขนส่ง กำรใช ้ กำรจดัเก็บ 
และกำรก ำจดั 

 HAZARDS.  Buyer acknowledges that it is familiar with the Products 
and understands the risks associated with handling, transporting, 
using, storing and disposing of the Products, including, without 
limitation, those set forth in AkzoNobel’s Material Safety Data Sheet 
for the Products (“MSDS”).  Buyer shall maintain compliance with all 
appropriate safe handling and use procedures, and all safety and 
health-related governmental requirements concerning the Products, 
and shall take such steps as are reasonable and practicable to inform 
its employees, agents, contractors, customers and other third parties 
of proper use and handling requirements and of any risks associated 
with the Products, including handling, transportation, use, storage, 
and disposal. 

15. กำรบริกำร ในกรณีที่อั๊คโซ่โนเบล ใหข้อ้มลูทำงเทคนิคหรือขอ้มลูอื่นใด 
รวมถึงค ำแนะน ำ ขอ้เสนอแนะ ควำมช่วยเหลือ กำรท ำงำน กำรส่งมอบ 
หรือบริกำรใดๆ แก่ผูซ้ือ้ (“บริกำร”) ไม่ว่ำจะมีค่ำธรรมเนียมหรือไม ่
อั๊คโซ่โนเบลจะไม่รบัประกนั ไม่ว่ำโดยชดัแจง้หรือโดยนยั 
ทัง้โดยวำจำและเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเกี่ยวกับบริกำรดงักล่ำว 
รวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเฉพำะ ที่บ่งบอกว่ำเป็นกำรรบัประกนักำรจ ำหน่ำยสินคำ้ 
ที่เหมำะสมและถกูตอ้งเพ่ือวตัถปุระสงคใ์ดโดยเฉพำะ และไม่ละเมิดสิทธิ ์
ซึ่งแต่ละขอ้ไดร้บักำรปฏิเสธเป็นกำรเฉพำะ 
และอั๊คโซโนเบลจะไม่มีควำมรบัผิดต่อผูซ้ือ้ใดๆ 
ที่เกิดขึน้จำกหรือเกี่ยวขอ้งกบับริกำร 
ไม่มีส่วนใดในขอ้นีห้รือทีอ่ื่นใดในขอ้ตกลงนีบ้งัคบัใหอ้คัโซ่โนเบลใหก้ำรบริกำ
ร  
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SERVICES.  IN THE EVENT AKZONOBEL PROVIDES ANY 
TECHNICAL OR OTHER INFORMATION, ADVICE, 
SUGGESTIONS, ASSISTANCE, WORK, DELIVERABLES OR 
SERVICES OF ANY KIND TO BUYER (“SERVICES”), WHETHER 
OR NOT FOR A FEE, AKZONOBEL MAKES NO WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, ORAL OR WRITTEN, WITH RESPECT TO 
SUCH SERVICES, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTIBILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE 
AND NON-INFRINGEMENT, EACH OF WHICH IS SPECIFICALLY 
DISCLAIMED; AND AKZONOBEL WILL HAVE NO LIABILITY TO 
BUYER OF ANY KIND ARISING OUT OF OR RELATED TO THE 
SERVICES.  NOTHING IN THIS SECTION OR ELSEWHERE IN 
THIS AGREEMENT OBLIGATES AKZONOBEL TO PROVIDE 
SERVICES. 

16. อุปกรณท่ี์ยืม ในกรณีที่อั๊คโซ่โนเบลจดัเตรียมกำรใชง้ำน กำรผสม กำรยอ้มสี 
กำรจัด เก็บ  กำรจ่ ำยหรืออุปกรณ์อื่ น ใดแก่ผู้ซื ้อ  ( “อุปกรณ์ที่ ยืม ” ) 
ไ ม่ ว่ ำ จ ะ มี ค่ ำ ธ ร ร ม เ นี ย ม ห รื อ ไ ม่ ก็ ต ำ ม 
ผูซ้ือ้จะใชอ้ปุกรณท์ี่ยืมมำเฉพำะในส่วนที่เกี่ยวกับผลิตภณัฑแ์ละไม่ใชส้  ำหรั
บวตัถปุระสงคอ์ื่นใด และตลอดระยะเวลำที่ยืมจะตอ้งคงไวซ้ึ่งกำรครอบครอง 
ก ำ ร ดู แ ล  แ ล ะ ก ำ ร ค ว บ คุ ม อุ ป ก ร ณ์ ที่ ยื ม ม ำ 
และไม่อนญุำตใหบุ้คคลอื่นใชอุ้ปกรณด์งักล่ำวนอกเหนือจำกพนักงำนของผู้
ซือ้ซึ่งไดร้บัค ำแนะน ำอย่ำงถกูตอ้งจำกผูซ้ือ้เกี่ยวกบักำรใชอ้ปุกรณท์ี่ยืมอย่ำง
เ ห ม ำ ะ ส ม แ ล ะ ป ล อ ด ภั ย 
อุปกรณ์ที่ ยื มมำจะถื อ เ ป็นทรัพย์สิ นของอั๊ ค โซ่ โน เบลตลอดเวลำ 
และผูซ้ือ้จะตอ้งด ำเนินกำรดำ้นเอกสำรและแบบฟอรม์ใดๆทัง้หมดตำมที่อั๊คโ
ซ่ โ น เ บ ล ก ำ ห น ด 
เ พ่ือเป็นกำรปกป้องผลประโยชน์ของอั๊คโซ่โนเบลในอุปกรณ์ที่ยืมมำ 
ผูซ้ือ้จะตอ้งคืนอปุกรณท์ี่ยืมมำใหแ้ก่อั๊คโซ่โนเบลในสภำพเดิมที่มีกำรส่งมอบ
ให้กั บ ผู้ ซื ้ อ  ยก เ ว้น ค ว ำม เ สี ยห ำยจ ำกกำ รสึ กห รอ ต ำมส มค ว ร 
และจะสิน้สุดกำรให้ยืมทันทีเมื่อ (ก) ตำมควำมต้องกำรของอั๊คโซ่โนเบล 
ซึ่งอำจด ำเนินกำรได้ทุกเมื่อตำมดุลยพินิจของอั๊คโซ่โนเบล หรือ (ข) 
กำรยกเลิกหรือกำรหมดอำยขุองขอ้ตกลงนี ้

ผู้ซื ้อเป็นผู้ช  ำระค่ำใช้จ่ำยในกำรขนส่ง ติดตั้งและถอดอุปกรณ์ที่ยืม 
ผู้ซื ้อจะต้องรับควำมเสี่ ยงทั้งหมดในกำรสูญเสียอุปกรณ์ที่ ยื มมำ 
แ ล ะ จ ะ ต้ อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ต่ อ ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ทั้ ง ห ม ด ที่ เ กิ ด ขึ ้ น 
ยกเว้นกำรสึกหรอตำมปกติ ผู้ซื ้อจะต้องชดใช้ค่ำเสียหำย ปกป้องและ 
ด ำเนินกำรใหอ้ั๊คโซ่โนเบลปรำศจำกภำระผูกพนัและไม่เป็นอนัตรำยจำกกำร
สูญเสีย ควำมเสียหำย กำรบำดเจ็บ กำรเสียชีวิต และควำมรับผิดใดๆ 
ที่ เ กิ ด แ ก่ บุ ค ค ล ห รื อ นิ ติ บุ ค ค ล ใ ด ๆ 
ซึ่งเป็นผลมำจำกหรือเกี่ยวขอ้งกบัอปุกรณท์ี่ยืมมำ ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จ ำกดัเพียง 
กำรด ำเนินงำน กำรบ ำรุงรักษำ หรือควำมเป็นเจ้ำของอุปกรณ์ที่ยืมมำ   
ผูซ้ือ้จะตอ้งด ำเนินกำรบ ำรุงรกัษำอุปกรณท์ี่ยืมมำในสภำพที่ปลอดภยัและต้
อ ง อ บ ร ม พ นั ก ง ำ น ใ ห้ ดู แ ล อุ ป ก ร ณ์ ใ น ส ภ ำ พ ที่ ดี  
ผูซ้ือ้จะเป็นผูร้บัผิดชอบค่ำใชจ้่ำยในกำรขอรบักรมธรรมป์ระกนัภัยที่ออกโดย
บ ริ ษั ท ป ร ะ กั น ภั ย ซึ่ ง อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล ย อ ม รั บ  แ ล ะ  ( ก ) 
มอบให้อั๊คโซ่โนเบลเป็นผู้รับผลประโยชน์ในเงินประกันกำรสูญเสีย 
และท ำกำรประกันอุปกรณ์ที่ยืมมำจำกอัคคีภัย กำรโจรกรรม น ้ำท่วม 

แผ่นดินไหว หรือควำมเสียหำยอื่นๆ ในมูลค่ำทดแทนเต็มจ ำนวน และ (ข) 
ม อ บ ใ ห้ อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล เ ป็ น ผู้ เ อ ำ ป ร ะ กั น 
และประกนัอั๊คโซ่โนเบลเพ่ิมเติมจำกควำมรบัผิดที่เกิดขึน้จำกกำรด ำเนินงำน 
ก ำ ร บ ำ รุ ง รั ก ษ ำ 
หรือควำมเป็นเจำ้ของอปุกรณท์ี่ยืมมำดว้ยจ ำนวนเงินคุม้ครองและจ ำนวนเงิ
นส่วนรับผิดส่วนแรกที่อั๊คโซ่โนเบลยอมรับได ้อั๊คโซ่โนเบลจะไม่รับประกัน 
ไ ม่ ว่ ำ โ ด ย ชั ด แ จ้ ง ห รื อ โ ด ย นั ย 
ทั้งโดยวำจำและเป็นลำยลักษณ์อักษรในส่วนที่เกี่ยวกับอุปกรณ์ที่ยืมมำ 
รวมถึงแต่ไม่จ ำกัดเฉพำะ ที่บ่งบอกว่ำเป็นกำรรบัประกันกำรจ ำหน่ำยสินคำ้ 
ที่เหมำะสมและถูกต้องเพ่ือวัตถุประสงคใ์ดโดยเฉพำะ และไม่ละเมิดสิทธิ์ 
ซึ่ ง แ ต่ ล ะ ข้ อ ไ ด้ รั บ ก ำ ร ป ฏิ เ ส ธ เ ป็ น ก ำ ร เ ฉ พ ำ ะ 
และอั๊คโซโนเบลจะขอ้ตกลงนีบ้ังคบัใหอ้คัโซโนเบลใหก้ำรจดัหำอปุกรณท์ี่ยืม
มำ  

LOANED EQUIPMENT.  In the event AkzoNobel provides any 
application, mixing, tinting, storage, dispensing or other equipment of 
any kind to Buyer (“Loaned Equipment”), whether or not for a fee, 
Buyer shall use the Loaned Equipment solely in relation to the 
Products and for no other purpose and shall at all times during the 
loaned period retain possession, custody and control of the Loaned 
Equipment and not allow its use by any person other than Buyer’s 
employees who have been properly instructed by Buyer on the safe 
and proper use of the Loaned Equipment. The Loaned Equipment will 
at all times remain the property of AkzoNobel and Buyer shall execute 
any and all documents and forms required by AkzoNobel to protect 
AkzoNobel’s interest in the Loaned Equipment.  Buyer shall return the 
Loaned Equipment to AkzoNobel in the condition it was delivered to 
Buyer, reasonable wear and tear excepted, immediately upon (a) 
AkzoNobel’s demand, which may be made at any time in AkzoNobel’s 
discretion or (b) the termination or expiration of this Agreement.  All 
costs of shipping, installation and removal of the Loaned Equipment 
shall be paid by Buyer.  Buyer will bear all risk of loss of the Loaned 
Equipment and will be responsible for all damage thereto, normal 
wear and tear excepted.  Buyer shall indemnify, defend, protect and 
hold AkzoNobel free and harmless from and against any and all 
losses, damages, injuries, death and liabilities alleged by any person 
or entity to have resulted from or in relation to the Loaned Equipment, 
including without limitation the operation, maintenance or ownership 
of the Loaned Equipment.  Buyer shall operate and maintain the 
Loaned Equipment in a safe condition and shall instruct its employees 
accordingly.  Buyer shall at its own cost and expense obtain policies 
of insurance issued by such insurers as are acceptable to AkzoNobel 
(a) naming AkzoNobel as loss payee and insuring the Loaned 
Equipment from fire, theft, flood, earthquake or other damage to the 
extent of the full replacement value thereof and (b) naming AkzoNobel 
as an additional insured and insuring AkzoNobel against liabilities 
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arising out of the operation, maintenance or ownership of the Loaned 
Equipment with coverage amounts and deductibles acceptable to 
AkzoNobel.  AKZONOBEL MAKES NO WARRANTIES, EXPRESS OR 
IMPLIED, ORAL OR WRITTEN, WITH RESPECT TO THE LOANED 
EQUIPMENT, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTIBILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR 
NON-INFRINGEMENT, EACH OF WHICH IS SPECIFICALLY 
DISCLAIMED; AND AKZONOBEL WILL HAVE NO LIABILITY TO 
BUYER OF ANY KIND ARISING OUT OF OR RELATED TO THE 
LOANED EQUIPMENT. NOTHING IN THIS SECTION OR 
ELSEWHERE IN THIS AGREEMENT OBLIGATES AKZONOBEL TO 
PROVIDE LOANED EQUIPMENT. 

17. กำรแจ้งเตือนกำรผิดสัญญำ 
ผูซ้ือ้ตอ้งแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรแก่อั๊คโซ่โนเบลในทนัทีเกี่ยวกบักำรละเมิด
ขอ้ก ำหนดใดๆ หรือผิดขอ้ตกลงนีซ้ึ่งผูซ้ือ้รบัทรำบ 
(หรือมีเหตผุลควรเชื่อไดว้่ำควรทรำบ) 
และตอ้งใหโ้อกำสแก่อั๊คโซ่โนเบลในกำรแกไ้ขกำรละเมิดหรือกำรผิดขอ้ตกลง
นัน้ 
กำรไม่ด ำเนินกำรดงักล่ำวขำ้งตน้จะท ำใหผู้ซ้ือ้ไม่สำมำรถย่ืนค ำรอ้งในส่วนที่เ
กี่ยวกบัควำมสญูเสียหรือควำมเสียหำยใดๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบักำรละเมิดดงักล่ำว 
นอกเหนือและไม่จ ำกดัเพียงสิ่งที่กล่ำวมำขำ้งตน้ 
ผูซ้ือ้ตอ้งแจง้ใหอ้ั๊คโซ่โนเบลทรำบถึงกำรเรียกรอ้งใด ๆ 
เกี่ยวกบักำรไม่ปฏิบตัิตำมกำรรบัประกนัของผลิตภณัฑด์งัรำยละเอียดในขอ้
ที่ 10 ของขอ้ตกลงฉบบันี ้ ภำยในเจ็ด (7) 
วนัหลงัจำกผูซ้ือ้ทรำบถึงปัญหำดงักล่ำว แต่ในกรณีใด ๆ ไม่เกินสำมสิบ (30)  
วนัหลงักำรส่งมอบสินคำ้ใหก้บัผูซ้ือ้ 
กำรไม่ปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดในกำรแจง้ใหอ้ั๊คโซ่โนเบลทรำบถึงขอ้เรียกรอ้งภ
ำยในเวลำที่ก ำหนดไวใ้นประโยคก่อนหนำ้จะถือเป็นกำรสละสิทธิ์โดยผูซ้ือ้ส  ำ
หรบักำรเรียกรอ้งดงักล่ำว 

 NOTIFICATION OF DEFAULT.  Buyer must promptly provide written 
notice to AkzoNobel of any breach of any term of this Agreement of 
which Buyer becomes aware (or should reasonably have been aware) 
and must afford AkzoNobel a reasonable opportunity to correct the 
breach.  Failure to do so will preclude Buyer from bringing a claim in 
respect of any loss or damage related to such breach. In addition to 
and not in limitation of the foregoing, Buyer must notify AkzoNobel of 
any claims Products do not comply with the warranty in Section 10 
within seven (7) days after Buyer becomes aware of such claim but in 
no event later than thirty (30) days after delivery of the Product to 
Buyer. Buyer’s failure to notify AkzoNobel of any such claim within the 
time set out in the preceding sentence will constitute a waiver by 
Buyer of such claim. 

18. กำรเรียกร้อง โดยไม่จ ำกดัขอ้ก ำหนดตำมหวัขอ้ 
"กำรแจง้เตือนกำรผิดสญัญำ" ดำ้นบน 

กำรเรียกรอ้งส่วนหนึ่งส่วนใดหรือทัง้หมดโดยผูซ้ือ้ต่ออั๊คโซ่โนเบล 
ที่เกิดขึน้จำกหรือเกี่ยวขอ้งกบัขอ้ตกลงนีจ้ะตอ้งไดร้บัแจง้จำกผูซ้ือ้เพื่อระงบัข้
อพิพำทตำมหวัขอ้ "กฎหมำยและกำรระงบัขอ้พิพำท ” ไม่เกินหนึ่ง (1) ปี 
นบัแต่วนัที่เกิดกำรเรียกรอ้งดงักล่ำว 
กำรไม่ปฏิบตัิตำมในกำรแจง้ขอ้เรียกรอ้งเพ่ือระงบัขอ้พิพำทของผูซ้ือ้ภำยในเ
วลำที่ก ำหนดไวใ้นประโยคก่อนหนำ้จะถือเป็นกำรสละสิทธิ์โดยผูซ้ือ้ส  ำหรบัก
ำรเรียกรอ้งดงักล่ำว ขอ้ก ำหนดส่วนนีจ้ะคงอยู่ต่อไปหลงัจำกกำรสิน้สดุ 
กำรยกเลิก หรือกำรสิน้สดุอื่นใดของขอ้ตกลงนี ้ 

CLAIMS.  Without limiting the provisions of the section headed 
“Notification of Default,” any and all claims by Buyer against 
AkzoNobel arising out of or in connection with this Agreement must 
be notified by Buyer for dispute resolution in accordance with the 
section headed “Law and Dispute Resolution” no later than one (1) 
year following the date on which such claim accrued. The failure of 
Buyer to notify a claim for dispute resolution within the time set out in 
the preceding sentence will constitute a waiver by Buyer of such 
claim.  The provisions of this Section will survive the termination, 
cancellation or other cessation of this Agreement. 

19. กำรสิน้สุดสัญญำ โดยไม่ค ำนึงถึงระยะเวลำ 
อั๊คโซ่โนเบลอำจยตุิขอ้ตกลงนีเ้มื่อมีกำรแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรไปยงัผูซ้ือ้โ
ดยมีผลบงัคบัใชท้นัทีตำมที่ก ำหนดไวใ้นหวัขอ้ "รำคำและกำรช ำระเงิน" และ 
"กำรปฏิบตัิตำมกฎหมำย ;Responsible Care®” 
หรือหำกมีกำรเปลี่ยนแปลงในกำรบริหำรจดักำร ควำมเป็นเจำ้ของ 
หรือกำรควบคมุของผูซ้ือ้ 
ฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งอำจยตุิขอ้ตกลงนีเ้มื่อมีกำรแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรไปยงัอี
กฝ่ำยหนึ่งโดยมีสำมำรถมีผลบงัคบัใชท้นัที  (ก) 
เมื่ออีกฝ่ำยหนึ่งกระท ำกำรละเมิดขอ้ตกลงนีอ้ย่ำงชดัแจง้ 
(หำกกำรละเมิดนัน้สำมำรถแกไ้ขได)้ 
และไม่สำมำรถแกไ้ขกำรละเมิดนัน้ภำยในสำมสิบ (30) 
วนัตำมที่คู่สญัญำไดก้ ำหนดเป็นลำยลกัษณอ์ักษรใหท้ ำเช่นนัน้ หรือ (ข) 
เมื่ออีกฝ่ำยหนึ่งขำ้สู่กำรช ำระบญัชี (ไม่ว่ำจะโดยสมคัรใจหรือบงัคบั) 
ยกเวน้กำรช ำระบญัชีโดยสมคัรใจเพ่ือวตัถปุระสงคเ์ฉพำะกำรสรำ้งใหม่หรือ
กำรควบรวมกิจกำรเท่ำนัน้ หรือมีผูร้บัและ/หรือผูจ้ดักำร 
ผูบ้ริหำรหรือผูร้บักำรบริหำรที่ไดร้บักำรแต่งตัง้จำกกิจกำรของตนหรือส่วนหนึ่
งส่วนใดของกำรด ำเนินกำรดงักล่ำว 
หรือมีกำรยื่นเอกสำรหรือค ำรอ้งต่อศำลใด ๆ 
เพื่อแต่งตัง้ผูบ้ริหำรของบริษัทหรือมีกำรลงมติหรือยื่นค ำรอ้งต่อศำลใด ๆ 
เพื่อใหเ้ลิกกิจกำรหรือมีค ำสั่งบริหำรงำนของกิจกำรหรือถำ้มีเหตกุำรณห์รือขั้
นตอนใด ๆ 
ที่คลำ้ยคลงึกบัขัน้ตอนและเหตกุำรณท์ี่ก ำหนดไวต้ำมขำ้งตน้ในเขตอ ำนำจศ
ำลใด ๆ   ( "เหตกุำรณก์ำรลม้ละลำย") 
กำรเลิกสญัญำจะไม่ท ำใหผู้ซ้ือ้พน้จำกกำรละเมิดขอ้ตกลงนี ้

 TERMINATION.  Notwithstanding the Term, AkzoNobel may 
terminate this Agreement upon written notice to Buyer with immediate 
effect as set forth in the sections headed “Price and Payment” and 
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“Compliance with Laws; Responsible Care®” or if there is a change 
in the management, ownership or control of Buyer.  Notwithstanding 
the Term, either Party may terminate this Agreement upon written 
notice to the other Party with immediate effect (a) if the other Party 
commits a material breach of this Agreement and (if that breach is 
remediable) fails to remedy that breach within thirty (30) days of that 
Party being required in writing to do so or (b) if the other Party enters 
into liquidation (whether voluntary or compulsory) except a solvent 
voluntary liquidation for the purposes only of reconstruction or 
amalgamation, or has a receiver and/or manager, administrator or 
administrative receiver appointed of its undertaking or any part 
thereof, or documents are filed with any court for the appointment of 
an administrator of the Party, or a resolution is passed or a petition 
presented to any court for the winding-up of the Party or for the 
granting of an administration order in respect of the Party, or if a Party 
suffers any event or step analogous to the steps and events set out in 
the foregoing in any jurisdiction (each an “Insolvency Event”).   No 
termination will relieve Buyer of any breach of this Agreement.   

20. ผลของกำรยุติสัญญำ เมื่อขอ้ตกลงนีส้ิน้สดุลงหรือหมดอำย ุ (ก) 
สิทธิ์และภำระผกูพนัทัง้หมดภำยใตข้อ้ตกลงนีจ้ะยตุิลง 
โดยไม่กระทบต่อสิทธิและหนำ้ทีต่ำมสญัญำที่มีอยู่ก่อนหนำ้นีท้ี่ยงัคงมีผลบงั
คบัต่อไป หรือโดยสิทธิที่มีผลบงัคบัตำมธรรมชำติ (ข) อั๊คโซ่โนเบลจะมีสิทธิ์ 
(แต่ไม่มีภำระผกูพนั) 
ในกำรยกเลิกค ำสั่งซือ้สินคำ้และผลติภณัฑท์ี่ยงัไม่ไดม้ีกำรส่งมอบโดยไม่ตอ้
งรบัผิดเพิ่มเติม และ (ค) 
หำกกำรบอกเลิกเป็นผลมำจำกกำรที่ผูซ้ือ้ผิดนดัในกำรช ำระเงิน 
หรือภำวะดำ้นกำรเงินหรือควำมมั่นคงของผูซ้ือ้ไม่เป็นที่พึงพอใจต่ออั๊คโซ่โนเ
บล 
หรือเหตกุำรณล์ม้ละลำยที่ส่งผลกระทบต่อรำคำสินคำ้ทัง้หมดที่มีกำรส่งมอ
บไปยงัผูซ้ือ้ และผูซ้ือ้ยงัไม่ไดท้  ำกำรช ำระเงิน 
ไม่ว่ำจะครบหรือไม่ครบก ำหนดช ำระก็ตำม จะตอ้งมีกำรช ำระเงินทนัที  

EFFECT OF TERMINATION.  Upon termination or expiry of this 
Agreement (a) all rights and obligations under this Agreement will 
cease, without affecting any accrued rights or liabilities which are 
expressly stated as surviving termination or by their nature survive 
termination; (b) AkzoNobel will have the right (but no obligation) to 
cancel undelivered orders or releases for Products without further 
liability; and (c) if termination results from Buyer’s default of its 
payment obligation, the financial responsibility or stability of Buyer 
becoming unsatisfactory to AkzoNobel or an Insolvency Event 
affecting Buyer the Price for all Products delivered to Buyer for which 
payment has not been made, whether or not due for payment, will 
become immediately due. 

21. เหตุสุดวิสัย
 ทัง้สองฝ่ำยไม่ตอ้งรบัผิดชอบควำมเสียหำยในส่วนที่เกี่ยวกบัควำมลม้เ

หลวในกำรปฏิบตัิตำมสญัญำของตนภำยใตข้อ้ตกลงนี ้
(เวน้แต่จำกควำมลม้เหลวของผูซ้ือ้ในกำรช ำระเงินเมื่อถึงก ำหนดช ำระเงินภำ
ยใต ้   ขอ้ตกลงนี)้ 
หำกเกิดอปุสรรคหรือถกูขดัขวำงทัง้โดยทำงตรงหรือทำงออ้มจำกภำวะสงคร
ำม (ทัง้ที่ประกำศหรือไม่ประกำศ) เหตฉุกุเฉินระดบัชำติ 
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรขนส่งไม่เพียงพอ 
เครื่องจกัรหรืออปุกรณข์ดัขอ้ง 
อั๊คโซ่โนเบลไม่สำมำรถรกัษำควำมปลอดภยัของวสัด ุ วสัดสุิน้เปลือง 
เชือ้เพลิง 
หรือพลงังำนส ำหรบักำรผลิตผลติภณัฑต์ำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่อั๊คโซ่โน
เบลยอมรบัได ้ ไฟไหม ้ น ำ้ท่วม พำย ุ หรือเหตสุดุวสิยั กำรนดัหยดุงำน 
กำรปิดกิจกำร หรือขอ้พิพำทแรงงำนอื่นๆ ค ำสั่งหรือประกำศจำกรฐับำลใดๆ 
ไม่ว่ำจะเป็นต่ำงประเทศ ระดบัชำติหรือระดบัทอ้งถิ่น 
ไม่ว่ำจะชอบดว้ยกฏหมำยหรือไม่ 
หรือสำเหตอุืน่ใดที่คลำ้ยคลงึหรือแตกต่ำงกนัซึง่นอกเหนือจำกกำรควบคมุตำ
มสมควรของฝ่ำยที่ไดร้บัผลกระทบ (แต่ละ “เหตสุดุวิสยั”) กำรนดัหยดุงำน 
กำรปิดงำน หรือขอ้พิพำทดำ้นแรงงำนอื่น ๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัพนักงำนของคู่สญัญำจะถือว่ำอยู่นอกเหนือกำรควบคมุที่สมเ
หตสุมผลของคู่สญัญำ จ ำนวนใดๆ 
ของผลิตภณัฑท์ี่ไดร้บัผลกระทบจำกเหตสุดุวิสยัดงักล่ำวจะถกูหกัออกจำก
จ ำนวนทัง้หมดที่อั๊คโซ่โนเบลจดัหำใหแ้ละ/หรือซือ้โดยผูซ้ือ้ 
ในช่วงที่ผลิตภณัฑข์ำดแคลนอนัเนื่องมำจำกเหตสุดุวิสยั อั๊คโซ่โนเบล 
อำจจดัสรรผลติภณัฑท์ี่มีอยู่ระหว่ำงบริษัทตนเองและบริษัทแม่ 
บริษัทสำขำและบริษัทในเครือ และลกูคำ้ ผูซ้ือ้ 
ผูจ้ดัจ ำหน่ำยและผูค้ำ้ปลีกตำมที่อั๊คโซ่โนเบล เห็นสมควร 
ในกรณีที่ระยะเวลำของเหตสุดุวิสยัเกินหก (6) เดือนหรือคำดว่ำจะเกินหก 
(6) เดือนฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งอำจยตุิขอ้ตกลงนีโ้ดยไม่ตอ้งรบัผิดจำกอีกฝ่ำย 
กำรยกเลิกใหท้ ำกำรแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรไปยงัคู่สญัญำอีกฝ่ำยหนึ่งไม่น้
อยกว่ำเจ็ด (7) วัน อย่ำงไรก็ตำม 
กำรยตุิสญัญำดงักล่ำวจะไม่มีผลหำกเหตสุดุวสิยัไดจ้บลงหรือลดลงก่อนวนั
ที่ระบไุวใ้นหนงัสือบอกเลิกดงักล่ำว  

FORCE MAJEURE.  Neither Party will be liable in any respect for 
failure to perform its obligations under this Agreement (other than 
Buyer’s failure to make any payment under this Agreement when due) 
if hindered or prevented, directly or indirectly, by war (declared or 
undeclared); national emergency; inadequate transportation facilities; 
machinery or equipment failure; AkzoNobel’s inability to secure 
materials, supplies, fuel or power for the manufacture of Product on 
terms and conditions that are acceptable to AkzoNobel; fire, flood, 
windstorm or other act of God; strike, lockout or other labour dispute; 
order or act of any government, whether foreign, national or local, 
whether valid or invalid; or any other cause of like or different kind 
beyond the reasonable control of the affected Party (each a “Force 
Majeure”).  Strikes, lockouts, or other labour disputes involving 
employees of a Party will be deemed to be beyond the Party’s 
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reasonable control.  Any quantity of Product affected by a Force 
Majeure will be deducted from the total quantity to be supplied by 
AkzoNobel and/or purchased by Buyer.  During any period of Product 
shortage due to a Force Majeure, AkzoNobel may allocate its 
available supply of Product among itself and its parents, subsidiaries 
and affiliates, and its and their respective customers, buyers, 
distributors and resellers on whatever basis AkzoNobel may deem fair 
and practical.  In the event the duration of a Force Majeure exceeds 
six (6) months or is reasonably expected to exceed six (6) months 
either Party may terminate this Agreement, without liability on the part 
of either Party, by giving not less than seven (7) days prior written 
notice of termination to the other Party, provided, however, that no 
such termination will be effective if the Force Majeure has abated prior 
to the termination date stated in such notice. 

22. กฎหมำยและกำรระงับข้อพิพำท
 ขอ้ตกลงนีแ้ละขอ้พิพำททัง้หมดที่เกิดขึน้จำกหรือเกี่ยวขอ้งในลกัษณะใ
ด ๆ ในกำรด ำเนินกำรภำยใตข้อ้ตกลงนี ้
รวมถึงขอ้พิพำทที่เกี่ยวขอ้งกบับริษัทแม่ บริษัทลกู 
หรือบริษัทในเครือของฝ่ำยหนึ่งฝ่ำยใดในขอ้ตกลงนีจ้ะอยู่ภำยใตก้ฎหมำยขอ
งประเทศ และรฐัหรือจงัหวดั (ถำ้มี) ซึ่งเป็นที่ตัง้ของอั๊คโซ่โนเบล 
(ตำมที่ระบไุวใ้นหนำ้แรกของขอ้ตกลงนี)้ 
ยกเวน้อนสุญัญำสหประชำชำติว่ำดว้ยสญัญำส ำหรบักำรขำยสินคำ้ระหว่ำง
ประเทศ 
และกฎกำรเลือกกฎหมำยใดๆที่ชีน้  ำกำรบงัคบัใชก้ฎหมำยของเขตอ ำนำจศำ
ลอื่น ขอ้พิพำทใดๆ 
ที่เกิดขึน้ภำยใตห้รือเกี่ยวขอ้งกบัขอ้ตกลงนีจ้ะไดร้บักำรแกไ้ขในลกัษณะดงัต่
อไปนี ้
ฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งอำจตัง้กระบวนกำรระงบัขอ้พิพำทโดยส่งหนงัสือแจง้ขอ้พิพำ
ทใหอ้ีกฝ่ำยหนึ่ง (“ค ำบอกกล่ำวขอ้พิพำท”) 
โดยระบลุกัษณะของขอ้พิพำทและต ำแหน่งของคู่สญัญำในรำยละเอียดที่สม
เหตสุมผล อีกฝ่ำยหนึ่งจะตอ้งตอบเป็นลำยลกัษณอ์กัษรภำยในสิบหำ้ (15) 
วนันบัจำกวนัที่แจง้ขอ้พิพำท 
โดยระบลุกัษณะของขอ้พิพำทและต ำแหน่งของคู่สญัญำในรำยละเอียดที่สม
เหตสุมผล (“กำรตอบกลบัขอ้พิพำท”) ภำยในสำมสิบ (30) 
วนันบัจำกวนัที่ตวัแทนอำวโุสในกำรตอบสนองต่อขอ้พิพำทของคู่สญัญำจะต้
องพบกนัโดยสจุริตและพยำยำมแกไ้ขขอ้พิพำท 
หำกพวกเขำไม่สำมำรถแกไ้ขขอ้พิพำทไดภ้ำยในหกสิบ (60) 
วนันบัจำกวนัที่มีกำรตอบกลบัขอ้พิพำท ฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งอำจยื่นฟ้องต่อศำล 
(รฐับำลกลำง ระดบัชำติ รฐั จงัหวดั หรือทอ้งถิ่น) 
ที่มีเขตอ ำนำจเหนือเนือ้หำของขอ้พิพำท 
ซึ่งตัง้อยู่ในเมืองที่มีที่อยู่ของอั๊คโซ่โนเบล 
(ตำมที่ระบไุวใ้นหนำ้แรกของขอ้ตกลงนี)้ (อย่ำงไรก็ตำม 
โดยมีเงื่อนไขว่ำหำกไม่มีศำลใดที่มีเขตอ ำนำจเหนือเรื่องของขอ้พิพำทตัง้อยู่ใ
นเมืองนัน้ คดีอำจถกูน ำขึน้ศำล (รฐับำลกลำง ระดบัชำติ รฐั จงัหวดั 
หรือทอ้งถิ่น) 

ที่มีเขตอ ำนำจเหนือเรื่องของขอ้พิพำทที่ใกลเ้คียงที่สดุกบัเมืองดงักล่ำว) 
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยยินยอมและตกลงตำมเขตอ ำนำจศำลและสถำนที่ของศำ
ลดงักล่ำว 
และตกลงว่ำขอ้พิพำททัง้หมดที่เกิดขึน้จำกหรือเกี่ยวขอ้งกบักำรด ำเนินกำรใ
ดๆ ภำยใตข้อ้ตกลงนี ้ รวมถึงขอ้พิพำทที่เกี่ยวขอ้งกบับริษัทแม่ บริษัทลกู 
หรือบริษัทในเครือของฝ่ำยใดๆในขอ้ตกลงนีซ้ึ่งไม่ไดร้บักำรแกไ้ขจะไดร้บักำร
แกไ้ขเฉพำะในศำลดงักล่ำวและศำลที่มีกำรพิจำรณำระดบัอทุธรณเ์กี่ยวกบัก
ำรตดัสินใจและค ำตดัสินของศำลดงักล่ำวเหลำ่นัน้ 

 LAW AND DISPUTE RESOLUTION.  This Agreement and all 
disputes arising out of or relating in any way to performance under 
this Agreement, including disputes involving the parent company, 
subsidiaries or affiliates of any Party to this Agreement, will be 
governed by the laws of the country and, if applicable, state or 
province, in which AkzoNobel’s address (as set forth on the first page 
of this Agreement) is located, excluding always the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods and any 
choice of law rules that direct the application of the law of any other 
jurisdiction. Any dispute arising under or relating to this Agreement 
will be resolved in the following manner.  Either Party may institute the 
dispute resolution process by sending to the other a notice of the 
dispute (the “Dispute Notice”), stating the nature of the dispute and 
the Party’s position in reasonable detail.  The other Party shall, within 
fifteen (15) days of the date of the Dispute Notice, respond in writing 
stating the responding Party’s position with respect to the dispute in 
reasonable detail (the “Dispute Response”).  Within thirty (30) days of 
the date of the Dispute Response senior representatives of the Parties 
shall meet in good faith and attempt to resolve the dispute.  If they are 
unable to resolve the dispute within sixty (60) days of the date of the 
Dispute Response, either Party may bring suit in the courts (federal, 
national, state, provincial or local) having jurisdiction over the subject 
matter of the dispute that are located in the city in which AkzoNobel’s 
address (as set forth on the first page of this Agreement) is located.  
(Provided, however, that if no court having jurisdiction over the subject 
matter of the dispute is located in such city, suit may be brought in 
the court (federal, national, state, provincial or local) having 
jurisdiction over the subject matter of the dispute closest to such city.)  
Each Party consents and agrees to the jurisdiction and venue of such 
courts and agrees that all disputes arising out of or relating in any way 
to performance under this Agreement, including disputes involving 
the parent company, subsidiaries or affiliates of any Party to this 
Agreement which are not resolved by agreement of the Parties shall 
be resolved exclusively in such courts and the courts having appellate 
level review over the decisions and rulings of such courts.  

23. กำรมอบหมำยและกำรรับเหมำช่วง ผูซ้ือ้ไม่สำมำรถแต่งตัง้ มอบหมำย 
โ อ น สิ ท ธิ ป ร ะ โ ย ช น์ ที่ มี ห ลั ก ป ร ะ กั น 
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ยึดถือหรือหน่วงขอ้ตกลงในลกัษณะอื่นใดเพ่ือประโยชนท์ัง้หมดหรือบำงส่วน
ของข้อตกลงนี ้ หรือท ำสัญญำช่วงหรือแก้ไขปรับปรุงข้อผูกพันใด ๆ 
หรือทัง้หมดภำยใตข้อ้ตกลงนีโ้ดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์ักษ
ร จ ำ ก อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล  อั๊ ค โ ซ่ โ น เ บ ล อ ำ จ ม อ บ ห ม ำ ย  โ อ น 
ยึดถือหรือหน่วงขอ้ตกลงในลกัษณะอื่นใดเพ่ือประโยชนท์ัง้หมดหรือบำงส่วน
ของข้อตกลงนี ้ หรือท ำสัญญำช่วงหรือแก้ไขปรับปรุงข้อผูกพันใด ๆ 
หรือทัง้หมดภำยใตข้อ้ตกลงนีโ้ดยไม่ตอ้งไดร้บัควำมยินยอมจำกผูซ้ือ้   

ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING. Buyer may not assign, 
transfer, grant any security interest over, hold on trust or deal in any 
other manner with the benefit of all or any part of this Agreement, nor 
sub-contract or novate any or all of its obligations under this 
Agreement without AkzoNobel’s prior written consent. AkzoNobel may 
assign, transfer, grant any security interest over, hold on trust or deal 
in any other manner with the benefit of all or any part of this 
Agreement, or sub-contract or novate any or all of its obligations under 
this Agreement without Buyer’s consent.   

24. ไม่มีผู้รับผลประโยชนบุ์คคลท่ีสำม 
ไม่มีขอ้ควำมใดในขอ้ตกลงนีท้ี่จะใหผ้ลประโยชนห์รือสิทธิแก่บคุคลทีส่ำม 
ยกเวน้ผูร้บักรรมสิทธิ์ของคู่สญัญำหรือผูร้บัโอนสิทธิ์ที่ไดร้บัอนญุำต  

 NO THIRD PARTY BENEFICIARIES. Nothing in this Agreement will 
confer any benefit or right upon any third party except for the Parties’ 
successors or permitted assignees.  

25. ควำมสัมพันธข์องคู่สัญญำ ไม่มีขอ้ควำมใดในขอ้ตกลงนี ้
และไม่มีกำรด ำเนินกำรใดๆ 
ของคู่สญัญำภำยใตข้อ้ตกลงนีท้ี่เกิดควำมสมัพนัธแ์บบหุน้ส่วน กำรรว่มทนุ 
หรือตวัแทนระหว่ำงคูส่ญัญำ 

 RELATIONSHIP OF THE PARTIES. Nothing in this Agreement and 
no action taken by the Parties under this Agreement will constitute a 
partnership, joint venture or agency relationship between the Parties.  

26. คู่ฉบับ 
ขอ้ตกลงนีส้ำมำรถด ำเนินกำรเป็นคู่ฉบบัและคูส่ญัญำจ ำนวนเท่ำใดก็ได ้
แต่จะไม่มีผลบงัคบัใชจ้นกว่ำแต่ละฝ่ำยจะไดด้ ำเนินกำรอย่ำงนอ้ยหนึ่งคู่ฉบั
บ คู่สญัญำแต่ละคู่จะด ำเนินกำรจดัท ำตน้ฉบบัของขอ้ตกลงเหล่ำนีข้ึน้ 
แต่ขอ้ตกลงทัง้หมดจะรวมกนัเป็นสญัญำเดียวและมีเนือ้ควำมตรงกนั  

COUNTERPARTS. This Agreement may be executed in any number 
of counterparts, and by the Parties on separate counterparts, but will 
not be effective until each Party has executed at least one 
counterpart. Each counterpart will constitute an original of this 
Agreement, but all the counterparts together will constitute but one 
and the same contract.  

27. ต้นทุนและค่ำใช้จ่ำย 
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะรบัผิดชอบค่ำใชจ้่ำยของตนเองที่เกี่ยวขอ้งกบักำรเจรจ
ำ กำรจดัเตรียม กำรด ำเนินกำร และกำรปฏิบัติตำมขอ้ตกลงเหล่ำนี ้ 

COSTS AND EXPENSES. Each Party shall pay its own costs relating 
to the negotiation, preparation, execution and performance of this 
Agreement.  

28. กำรปฏิบัติตำมกฏหมำย และกฏบัตรสำกล RESPONSIBLE CARE®.  
 ผูซ้ือ้จะตอ้งปฏิบตัติำมกฎห
มำยและขอ้บงัคบัที่บงัคบัใชท้ัง้หมด 
อั๊คโซ่โนเบลอำจระงบักำรส่งมอบผลิตภณัฑแ์ละสินคำ้ใหก้บัผูซ้ือ้ตำมดลุยพิ
นิจของอั๊คโซ่โนเบลหำกผูซ้ือ้ไม่ปฏิบตัิตำมกฎหมำยและระเบียบขอ้บงัคบัที่เ
กี่ยวขอ้งทัง้หมด หำกผูซ้ือ้ไม่สำมำรถ 
หรือไม่เต็มใจที่จะปฏิบตัติำมภำระผกูพนัภำยใตข้อ้ตกลงนีแ้ละภำยในกรอบเ
วลำที่ระบไุวใ้นประกำศของอั๊คโซ่โนเบล 
บริษัทจะท ำกำรระงบักำรส่งมอบผลิตภณัฑแ์ละสินคำ้ 
อั๊คโซ่โนเบลอำจยตุิขอ้ตกลงนีโ้ดยมีผลบงัคบัทนัทีโดยแจง้เป็นลำยลกัษณอ์กั
ษรไปยงัผูซ้ือ้ 
ผูซ้ือ้รบัรองและรบัประกนัว่ำผูซ้ือ้มุ่งมั่นที่จะจดักำรสำรเคมีอย่ำงปลอดภยัตล
อดวงจรชีวิตของพวกมนั 
และมีส่วนรว่มในกำรพฒันำอย่ำงยั่งยืนในลกัษณะที่สอดคลอ้งกบัพนัธกิจที่
ก ำหนดไวใ้นกฎบตัรสำกล Responsible Care® 
ของสหพนัธอ์ตุสำหกรรมเคมีระหว่ำงประเทศ 

 COMPLIANCE WITH LAWS; RESPONSIBLE CARE®.  Buyer shall 
comply with all applicable laws and regulations.  AkzoNobel may 
suspend delivery of Product to Buyer if, in AkzoNobel’s judgment, 
acting reasonably, Buyer is not complying with all applicable laws and 
regulations. If Buyer is unable or unwilling to comply with its 
obligations under this Section within the time frame specified in 
AkzoNobel’s notice that it is suspending delivery of Product, 
AkzoNobel may terminate this Agreement with immediate effect by 
giving written notice to Buyer.  Buyer represents and warrants that 
Buyer is committed to the safe management of chemicals throughout 
their life cycle and contributing to sustainable development in a 
manner that is consistent with the commitments set forth in The 
International Council of Chemical Associations’ Responsible Care® 
Global Charter.  

29. กำรแข่งขัน และกำรต่อต้ำนกำรทุจริต/กำรติดสินบน 
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งปฏิบตัิตำมกฎหมำย กฎระเบียบ ขอ้บงัคับ 
และขอ้ก ำหนดทำงกฎหมำยที่เกี่ยวขอ้งทัง้หมดตลอดเวลำ 
ซึ่งมีผลใชบ้งัคบัรวมถึงกฎหมำยกำรแข่งขนัทำงกำรคำ้ 
กำรต่อตำ้นกำรทจุริตหรือกำรติดสินบนในกิจกรรมที่เกี่ยวขอ้งกบักำรใชส้ิทธิ
ของคู่สญัญำและกำรปฏิบตัิตำมภำระผกูพนัภำยใตข้อ้ตกลงนี ้
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะเป็นผูร้บัผิดชอบค่ำใชจ้่ำยในกำรรกัษำ กำรรบัรอง 
กำรอนญุำต 
ใบอนญุำตต่ำงๆทัง้หมดที่เกี่ยวขอ้งและจ ำเป็นกบักำรด ำเนินธุรกิจของตนเอ
ง รวมถึงกำรปฏิบตัิตำมภำระผกูพนัภำยใตข้อ้ตกลงนี ้
ผูซ้ือ้จะตอ้งใหข้อ้มลูดงักล่ำวหรือใหก้ำรเขำ้ถึงบนัทึก พนกังำน 

https://www.icca-chem.org/wp-content/uploads/2015/08/Responsible-Care-Global-Charter.pdf
https://www.icca-chem.org/wp-content/uploads/2015/08/Responsible-Care-Global-Charter.pdf
https://www.icca-chem.org/wp-content/uploads/2015/08/Responsible-Care-Global-Charter.pdf
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และไซตข์องผูซ้ือ้ตำมทีอ่ั๊คโซ่โนเบลรอ้งขออย่ำงสมเหตสุมผลเพื่อตรวจสอบก
ำรปฏิบตัิตำมเงื่อนไขของผูซ้ือ้ภำยใตข้อ้ตกลงนี ้ 

COMPETITION AND ANTI-CORRUPTION/BRIBERY.  Each Party 
shall at all times comply with all relevant laws, rules, regulations and 
statutory requirements that from time to time come into force that 
relate to competition law, anti-corruption or bribery relating to the 
exercise of the Party’s rights and the performance of its obligations 
under this Agreement.  Each Party shall at all times, at its own 
expense, obtain and maintain all certifications, authorisations, 
licences and permits materially necessary to conduct its business 
relating to the exercise of its rights and the performance of its 
obligations under this Agreement.  Buyer shall, at the request of 
AkzoNobel, provide such information or access to Buyer’s 
records,employees and sites as may be reasonably required by 
AkzoNobel to verify Buyer’s compliance with its obligations under this 
Section. 

30. ก ำ ร ค ว บ คุ ม ก ำ ร ส่ ง อ อ ก แ ล ะ ก ำ ร ค ว ่ ำ บ ำ ต ร
 คู่สญัญำตกลงว่ำขอ้ก ำหนดตำมขอ้ตกลงนีอ้ยู่ภำยใตก้ำรปฏิบตัิตำมกฎหม
ำ ย  ก ฎ เ ก ณ ฑ์  แ ล ะ ข้ อ บั ง คั บ ที่ บั ง คั บ ใ ช้ อ ย่ ำ ง เ ค ร่ ง ค รั ด 
เ นื่ อ ง จ ำ ก อ ำ จ มี ก ำ ร แ ก้ ไ ข แ ล ะ เ พ่ิ ม เ ติ ม เ ป็ น ค รั้ ง ค ร ำ ว 
ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จ ำกัดเพียง ( i) the Council Common Position 2008/944 
/CFSP 
ก ำหนดเกณฑท์ั่วไปที่ควบคุมกำรส่งออกอปุกรณแ์ละเทคโนโลยีทำงทหำรร่ว
มกับรำยกำรทำงกำรทหำรของสหภำพยุโรป และ ระเบียบสภำ (Council 
Regulation (EC) ฉ บั บ ที่  428/2009 
ว่ำด้วยกำรจัดตั้งระบบกำรจัดกำรชุมชนส ำหรับกำรควบคุมกำรส่งออก 
กำรเคลื่อนยำ้ย จัดสรรจัดหำ และ กำรขนส่งสิ่งของที่ใชไ้ดส้องทำง (Dual-
use)  ร ว ม ถึ ง ก ฎ ห ม ำ ย แ ล ะ ข้ อ บั ง คั บ ร ะ ดั บ ป ร ะ เ ท ศ ใ ด ๆ 
ของประ เทศสมำชิ กสหภำพยุ โ ร ปที่ บั งคั บ ใ ช้กฎหมำยดั ง กล่ ำ ว 
เช่นเดียวกับกฎหมำยว่ำดว้ยกำรบริหำรกำรส่งออกของสหรฐัฯ (US Export 
Administration Act) ร ะ เ บี ย บ ก ำ ร บ ริ ห ำ ร ก ำ ร ส่ ง อ อ ก  ( Export 
Administration Regulations)พระรำชบัญญัติควบคุมกำรส่งออกอำวุธ 
( Arms Export Control Act) 
และระเบียบว่ำด้วยกำรค้ำอำวุธระหว่ำงประเทศ ( International Traffic in 
Arms Regulations) แ ล ะ  ( ii) 
ขอ้บังคับของคณะมนตรีสหภำพยุโรปเกี่ยวกับกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจต่
อ บุ ค ค ล  นิ ติ บุ ค ค ล  ห รื อ ห น่ ว ย ง ำ น ใ ด  ๆ 
แ ล ะ ก ฎ ห ม ำ ย แ ล ะ ข้ อ บั ง คั บ ร ะ ดั บ ช ำ ติ ใ ด  ๆ 
ของประ เทศสมำชิ กสหภำพยุ โ ร ปที่ บั งคั บ ใ ช้กฎหมำยดั ง กล่ ำ ว 
เช่นเดียวกับกฎหมำยกำรคำ้ของสหรัฐฯ กับกฎหมำยว่ำดว้ยศัตรู (Enemy 
Act)พระรำชบัญญัติอ ำนำจทำงเศรษฐกิจฉุก เฉินระหว่ำงประ เทศ 
( International Emergency Economic Powers Act) 
และกฏระเบียบว่ำด้วยกำรควบคุมสินทรัพย์ต่ำงประเทศและขอ้จ ำกัดใดๆ 
ข อ ง ส ห รั ฐ ฯ 
ตำมรำยกำรบัญชีบุคคลต้องห้ำมและกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจอื่น ๆ 

ที่เกี่ยวขอ้งระหว่ำงสินคำ้อื่นใด ภำคส่วน หรือขอ้จ ำกัดที่เกี่ยวขอ้งกับบริกำร 
( เ รี ย ก ร ว ม กั น ว่ ำ 
"กฎหมำยและขอ้บงัคบัว่ำดว้ยกำรควบคมุกำรส่งออกและกำรคว ่ำบำตรทำงเ
ศรษฐกิจ")  

ทัง้สองฝ่ำยตกลงที่จะใหค้วำมรว่มมืออย่ำงเต็มที่และรบัรองว่ำจะปฏิบัติตำม
กฎหมำยและขอ้บงัคับว่ำดว้ยกำรควบคุมกำรส่งออกและกำรคว ่ำบำตรทำงเ
ศรษฐกิจ  ทั้งสอง ฝ่ำยจะต้องไม่ขำย  ส่ งออก ขนย้ำย  จัดส่ ง  โอน 
ห รื อ จ ำ ห น่ ำ ย สิ น ค้ ำ  เ ท ค โ น โ ล ยี  ข้ อ มู ล ห รื อ บ ริ ก ำ ร ใ ด ๆ 
ที่ถูกควบคุมหรืออยู่ภำยใตข้อ้จ ำกัดตำมกฎหมำยและขอ้บังคับว่ำดว้ยกำรค
วบคุมกำรส่งออกและกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจแก่บุคคล นิติบุคคล 
ห รื อ ป ร ะ เ ท ศ ใ ด ๆ 
ที่ขดัต่อกฎหมำยและขอ้บงัคับว่ำดว้ยกำรควบคุมกำรส่งออกและกำรคว ่ำบำ
ตรทำงเศรษฐกิจ ผูซ้ือ้เขำ้ใจและยอมรบัว่ำสิทธิ์ในกำรขำยและส่งออกสินคำ้ 
เ ท ค โ น โ ล ยี  ข้ อ มู ล 
หรือบริกำรของอั๊คโซ่โนเบลนั้นต้องได้รับอนุมัติจำกหน่วยงำนของรัฐ 
ผู้ซื ้อจะต้องตกลงและให้ควำมร่วมมือในกำรตรวจสอบ ยืนยันใดๆ / 
ก ำ ร ต ร ว จ ส อ บ  ณ  ส ถ ำ น ที่ ข อ ง ผู้ ซื ้ อ 
ซึ่ งร้องขอโดยอั๊ค โซ่ โนเบลหรือหน่วยงำนศุลกำกรของอั๊ค โซ่โนเบล 
เพื่อตรวจสอบกำรปฏิบตัิตำมกฎหมำยและระเบียบว่ำดว้ยกำรควบคุมกำรส่
งออกและกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจ 

อั๊คโซ่โนเบลมีสิทธิที่จะยตุิกำรขำยหรือกำรด ำเนินกำรใด ๆ 
ภำยใตข้อ้ตกลงนีท้นัทีที่แจง้ใหผู้ซ้ือ้ทรำบ 
เพื่อใหส้อดคลอ้งกบักฎหมำยและขอ้บงัคบักำรควบคมุกำรส่งออกและกำรค
ว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจ 
ผูซ้ือ้จะตอ้งชดใชค้่ำเสียหำยและด ำเนินกำรใหอ้ั๊คโซ่โนเบลปรำศจำกกำรลงโ
ทษ ภำระผกูพนั ค่ำปรบั ควำมรบัผิด หรือควำมสญูเสียอื่นๆ ที่คลำ้ยคลงึกนั 
(รวมเรียกว่ำ “ควำมสญูเสีย”) 
ที่เกิดขึน้โดยอั๊คโซ่โนเบลอนัเนือ่งมำจำกกำรฝ่ำฝืน กำรเรียกเก็บเงิน 
กำรสอบสวน 
หรือกำรบงัคบัใชก้ฎหมำยและขอ้บงัคบัเกี่ยวกับกำรควบคมุกำรส่งออกและ
กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจ 
เท่ำที่ควำมสญูเสียดงักล่ำวเป็นผลมำจำกกำรกระท ำของผูซ้ือ้  

EXPORT CONTROLS AND SANCTIONS.  The Parties agree that the 
terms and provisions of this Agreement are subject to strict 
compliance with applicable laws, rules, and regulations, as they may 
be amended and supplemented from time to time, including without 
limitation (i) the Council Common Position 2008/944/CFSP defining 
common rules governing control of exports of military technology and 
equipment in combination with the Common Military List of the EU, 
Council Regulation (EC) No. 428/2009 setting up a Community regime 
for the control of exports, transfers, brokering and transit of dual-use 
items, and any national laws and regulations of the EU Member States 
implementing those as well as the US Export Administration Act, 
Export Administration Regulations, Arms Export Control Act, and 
International Traffic in Arms Regulations and (ii) the EU Council 
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Regulations regarding economic sanctions against any person, entity 
or body and any national laws and regulations of the EU Member 
States implementing those as well as the US Trading with the Enemy 
Act, International Emergency Economic Powers Act, and Foreign 
Assets Control Regulations and any US restrictions following from the 
Specially Designated Nationals & Blocked Persons List and any other 
applicable economic sanctions, inter alia product, sector or services 
related restrictions (together “Export Control and Economic Sanctions 
Laws and Regulations”).  The Parties agree to fully cooperate and 
ensure compliance with the Export Control and Economic Sanctions 
Laws and Regulations. Neither Party shall sell, export, transfer, ship, 
divert, or otherwise dispose of any goods, technology, data or 
services controlled by or subject to restrictions pursuant to the Export 
Control and Economic Sanctions Laws and Regulations to any 
person, entity, or country contrary to the Export Control and Economic 
Sanctions Laws and Regulations.  Buyer understands and 
contractually accepts that AkzoNobel’s right to sell and export goods, 
technology, data or services is subject to the continuing approval of 
governmental authorities. Buyer shall agree and cooperate with any 
verification audit/on-site inspection at Buyer’s facilities requested by 
AkzoNobel or AkzoNobel’s customs authorities to verify compliance 
with the Export Control and Economic Sanctions Laws and 
Regulations.  AkzoNobel shall have the right to immediately terminate 
any sale or performance under this Agreement upon notice to Buyer 
in order to comply with the Export Control and Economic Sanctions 
Laws and Regulations, or at the request of governmental authorities. 
Buyer shall indemnify and hold AkzoNobel harmless for any penalties, 
obligations, fines, liabilities or other similar losses (collectively, 
“Losses”) incurred by AkzoNobel stemming from violations, charges, 
investigations or enforcement actions concerning the Export Control 
and Economic Sanctions Laws and Regulations, to the extent such 
Losses resulted from actions by Buyer. 

31. ข้อตกลงท้ังหมด คู่สญัญำอำจใชใ้บสั่งซือ้ กำรเผยแพร ่ กำรยอมรบั 
หรือรูปแบบอื่นๆที่เกี่ยวขอ้งกบักำรซือ้และกำรขำยผลิตภณัฑแ์ละสินคำ้ภำยใ
ตข้อ้ตกลงนี ้
กำรใชแ้บบฟอรม์ดงักล่ำวมีไวเ้พื่อควำมสะดวกในกำรด ำเนินงำนเท่ำนัน้ 
และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่มีอยู่ในแบบฟอรม์ดงักล่ำวจะไม่มีผลบงัคบัหรือ
ผลกระทบใดๆ 
บรรดำขอ้ตกลงพรอ้มกบัเอกสำรแนบทัง้หมดและเอกสำรอื่นใดที่รวมอยู่ในที่
นีเ้พื่อกำรอำ้งอิง 
ถือเป็นสำระส ำคญัในขอ้ตกลงและเกี่ยวขอ้งกับคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย 
และมีผลแทนที่ควำมเขำ้ใจ ขอ้ตกลง 
กำรรบัรองและกำรรบัประกนัทัง้ที่เป็นลำยลกัษณอ์กัษรและทำงวำจำที่ 
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยรบัทรำบว่ำ ในกำรท ำขอ้ตกลงนี ้ ไม่ไดอ้ำศยัค ำชีแ้จง 

กำรรบัรอง กำรรบัประกนั หรือขอ้ตกลงใดๆ 
ของอีกฝ่ำยหนึ่งนอกเหนือจำกที่ระบไุวอ้ย่ำงชดัแจง้ในขอ้ตกลงนี ้ 

ENTIRE AGREEMENT. The Parties may use purchase orders, 
releases, acknowledgements or other forms in connection with the 
purchase and sale of Products under this Agreement.  The use of such 
forms is for administrative convenience only and no terms and 
conditions contained in any such form will be of any force or effect.  
This Agreement, together with all Attachments and any other 
documents incorporated herein by reference, constitutes the entire 
contract of the Parties with respect to the subject matter in this 
Agreement, and supersedes all prior and contemporaneous 
understandings, agreements, representations and warranties, both 
written and oral, with respect to the subject matter. Each Party 
acknowledges that, in entering into this Agreement, it has not relied 
on any statement, representation, warranty or agreement of the other 
Party other than as expressly contained in this Agreement. 

32. กำรแก้ไขข้อตกลง 
กำรแกไ้ขหรือเปลี่ยนแปลงขอ้ตกลงนีต้อ้งท ำเป็นลำยลกัษณอ์กัษรและลงนำ
มโดยตวัแทนที่ไดร้บัอนญุำตของทัง้สองฝ่ำย 

 AMENDMENTS. Any amendment of or variation to this Agreement 
must be in writing and signed by authorized representative(s) of both 
Parties.  

33. กำรสละสิทธิ์ เว้นแต่จะระบุไว้อย่ำงชัดแจ้งเป็นอย่ำงอื่นในข้อตกลงนี ้ 
คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งละเวน้กำรปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดหรือล่ำชำ้ในกำรใช้
สิทธิ์หรือกำรเยียวยำใด ๆ ที่ให้ไว้ภำยใต้ข้อตกลงนี ้หรือตำมกฎหมำย 
จ ะ ไ ม่ ถื อ เ ป็ น ก ำ ร ส ล ะ สิ ท ธิ์ ห รื อ เ สี ย สิ ท ธิ ใ น ก ำ ร เ ยี ย ว ย ำ อื่ น ๆ 
ห รื อ ก ำ ร ใ ช้ สิ ท ธิ์ ใ น ก ำ ร เ ยี ย ว ย ำ ใ ด ๆ 
เ พี ย ง ส่ ว น เ ดี ย ว ห รื อ บ ำ ง ส่ ว น จ ะ เ ป็ น ก ำ ร ส ล ะ ลิ ท ธิ์ ส่ ว น อื่ น ๆ 
ยกเว้นกำรสละสิท ธิ์ ใด  ๆ  ที่ ก ำหนดไว้อ ย่ำงชัดแจ้ง ในข้อตกลงนี ้  
ไม่มีกำรสละสิทธิ์ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขในสญัญำนีจ้ะมีผลเวน้แต่จะ
ท ำเป็นลำยลกัษณอ์ักษรและลงนำมโดยตัวแทนที่ไดร้บัอนุญำตของทัง้สองฝ่
ำย  

WAIVER.  Except as otherwise expressly stated in this Agreement, no 
failure or delay by either Party in exercising any right or remedy 
provided under this Agreement or by law will constitute a waiver of 
that or any other right or remedy, nor will any single or partial exercise 
of any right or remedy preclude any other or further exercise of it or 
the exercise of any other right or remedy.  Except for any waiver 
expressly provided for in this Agreement, no waiver under this 
Agreement is effective unless it is in writing and signed by authorized 
representative(s) of both Parties 

34. ก ำ ร เ ป็ น โ ม ฆ ะ บ ำ ง ส่ ว น 
หำกข้อหนึ่งข้อใดใดในข้อตกลงนี ้ไม่ว่ำด้วยเหตุผลใด ๆ ที่ ไม่ถูกต้อง 
ผิดกฎหมำยหรือไม่สำมำรถบงัคบัใชไ้ดท้ัง้หมดหรือบำงส่วนในเขตอ ำนำจศำ
ล ใ ด  ๆ  ค ว ำ ม ไ ม่ ถู ก ต้ อ ง 
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ผิดกฎหมำยหรือไม่สำมำรถบงัคับใชไ้ดจ้ะไม่ส่งผลต่อขอ้ก ำหนดและเงื่อนไข
อื่ น  ๆ  ข อ ง ข้ อ ต ก ล ง นี ้  
หรือท ำใหเ้ป็นโมฆะหรือท ำใหไ้ม่สำมำรถบังคบัใชบ้ทบัญญัติดงักล่ำวในเขต
อ ำนำจศำลอื่นใด เมื่อพิจำรณำแลว้ว่ำขอ้ก ำหนดใดๆ ไม่ถกูตอ้ง ผิดกฎหมำย 
ห รื อ ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  
ทัง้สองฝ่ำยจะเจรจำโดยสจุริตเพ่ือแกไ้ขตกลงเหล่ำนีเ้พ่ือใหเ้ป็นไปตำมเจตน
ำดัง้เดิมของคู่สญัญำในลกัษณะที่ยอมรบัรว่มกนัไดเ้ท่ำที่เป็นไปได้ 

 SEVERABILITY. If any provision in this Agreement, for any reason, is 
invalid, illegal or unenforceable, in whole or in part, in any jurisdiction, 
such invalidity, illegality or unenforceability will not affect any other 
provision of this Agreement or invalidate or render unenforceable 
such provision in any other jurisdiction. Upon a determination that any 
provision is invalid, illegal or unenforceable, the Parties shall negotiate 
in good faith to modify this Agreement to effect the original intent of 
the Parties as closely as possible in a mutually acceptable manner in 
order that the transactions contemplated herein are consummated as 
originally contemplated to the greatest extent possible. 

35. ค ำบอกกล่ำว  กำรส่งค ำบอกกล่ำวใดๆ 
อนัเกี่ยวเนื่องกบัขอ้ตกลงนีจ้ะตอ้งท ำเป็นลำยลกัษณอ์ักษร 
และใหถ้ือว่ำมีผลสมบรูณต์ำมเงื่อนไขดงันี ้ (ก) เมื่อส่งใหก้บัตวัผูร้บั หรือ (ข) 
เมื่อจดัส่งทำงไปรษณียล์งทะเบียน หรือ (ค) 
หำกเป็นกำรจดัส่งโดยไปรษณียช์ัน้หนึ่ง (ไปรษณียด์่วนพิเศษ) 
ใหม้ีผลสมบรูณใ์นวนัที่สำมถดัจำกวนัที่ไปรษณียต์น้ทำงไดร้บัค ำบอกกล่ำวนั้
นเขำ้ในระบบ 
โดยค ำบอกกล่ำวนัน้ตอ้งน ำส่งไปยงัที่อยู่ของคูส่ญัญำอีกฝ่ำยตำมที่ระบไุวใ้น
ขอ้ตกลงนี ้(หรือที่อยู่อื่นซึ่งคู่สญัญำไดแ้จง้ไวแ้ก่กนั) NOTICES. All notices 
provided in connection with this Agreement must be in writing and will 
be deemed to have been given (a) when delivered by hand; (b) when 
delivered if sent by an internationally recognized commercial courier; 
or (c) on the third (3rd) day after the first post-mark of the sender’s 
postal service if sent by first class mail, postage prepaid (return 
receipt requested, if available). Notices must be sent to a Party at the 
Party’s address set forth on the first page of this Agreement (or at such 
other address for the Party as may be specified in a notice given in 
accordance with this Section).  

36. หัวเร่ือง 
หวัขอ้และชื่อเรื่องทัง้หมดในขอ้ตกลงนีถ้กูท ำขึน้เพื่อควำมสะดวกแก่กำรใชง้
ำนเท่ำนัน้ และไมไ่ดเ้ป็นส่วนหนึ่งของขอ้ตกลงนี ้
และจะไม่ส่งผลต่อกำรตคีวำมขอ้ตกลงนี ้

 HEADINGS. All headings and titles in this Agreement are inserted for 
convenience only, and are not a part of this Agreement and will not 
affect the interpretation of this Agreement.  

37. กำรแก้ไขเพ่ิมเติม เวน้แต่กำรแกไ้ขเพ่ิมเติมโดยผลของกฎหมำย ค ำสั่งศำล 
หรือค ำสั่งหน่วยงำนของรฐัหรือหน่วยงำนก ำกบัดแูลใดๆ 
จะไม่มีกำรแกไ้ขเพ่ิมเติมขอ้ตกลงนี ้

โดยฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งโดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้
จำกอีกฝ่ำยหนึ่ง 
ซึ่งควำมยินยอมนัน้จะไม่ถกูปฏิเสธโดยไม่มีเหตผุลหรือล่ำชำ้ 
ในกรณีที่มีกฎหมำย ค ำสั่งศำล 
หรือค ำสั่งหน่วยงำนของรฐัหรือหน่วยงำนก ำกบัดแูลก ำหนดใหต้อ้งมีกำรแกไ้
ขเพ่ิมเติมขอ้ตกลง 
คู่สญัญำจะตอ้งรว่มกนัและใหค้วำมยินยอมโดยคู่สญัญำในกำรด ำเนินกำรแ
กไ้ขเพ่ิมเติมตำมขัน้ตอนที่สมเหตสุมผลและสำมำรถน ำไปใชใ้นทำงปฏิบตัิได้  

ANNOUNCEMENTS. Unless otherwise required by law, a court or any 
governmental or regulatory authority, no announcement concerning 
the transactions contemplated by this Agreement or any ancillary 
matter may be made by either Party without the prior written consent 
of the other, which consent will not be unreasonably withheld or 
delayed. In cases where an announcement is required by law, a court 
or any governmental or regulatory authority, the Party concerned shall 
take all such steps as may be reasonable and practicable in the 
circumstances to agree to the contents of such announcement with 
the other Party before making such announcement.  

38. ภ ำ ษ ำ   ข้ อ ต ก ล ง นี ้ จั ด ท ำ ขึ ้ น เ ป็ น ภ ำ ษ ำ อั ง ก ฤ ษ 
ห ำ ก ข้ อ ต ก ล ง นี ้ ไ ด้ รั บ ก ำ ร แ ป ล เ ป็ น ห ล ำ ย ภ ำ ษ ำ 
ให้ข้อควำมฉบับภำษำอั ง กฤษจะมี ผล เหนื อกว่ ำฉบับภำษำอื่ น 
บ ร ร ด ำ ค ำ บ อ ก ก ล่ ำ ว  ก ำ ร แ จ้ ง  ห รื อ ก ำ ร สื่ อ ส ำ ร อื่ น  ๆ 
ภำยใตห้รือเกี่ยวขอ้งกับขอ้ตกลงนีต้อ้งจัดท ำเป็นภำษำองักฤษหรือแนบค ำแ
ปลภำษำองักฤษและไดร้บักำรรบัรองควำมถกูตอ้งโดยเจำ้หนำ้ที่ดว้ย 

 LANGUAGE.  This Agreement is drafted in the English language. If 
this Agreement has been translated into multiple languages, the 
English language text will prevail.  Each notice, demand, or other 
communication under or in connection with this Agreement must be 
in English or accompanied by an English translation and certified by 
an officer of the Party giving notice to be accurate 

39. ก ำ ร ตี ค ว ำ ม 
ข้อตกลงนี ้จะถูกตีควำมโดยไม่ ใช้ข้อสันนิษฐำนหรือกฎเกณฑ์ใดๆ 
ที่ ต้อ งมีกำรตีควำมเจตนำรมณ์ของผู้ ร่ ำ ง  โดยในข้อตกลงนี ้ :  (ก ) 
บุ ค ค ล ใ ห้ ร ว ม ถึ ง บุ ค ค ล ธ ร ร ม ด ำ  อ ง ค์ ก ร ห รื อ ห น่ ว ย ง ำ น 
(ไม่ว่ำจะมีสถำนะกฎหมำยแยกจำกกนัหรือไม่ก็ตำม) และตวัแทนส่วนบคุคล 
ตั ว แ ท น แ ล ะ ผู้ รั บ ม อ บ อ ำ น ำ จ ข อ ง บุ ค ค ล นั้ น  ( ข ) 
กำรระบุค ำหรือจ ำนวนในเอกพจน์ให้รวมถึงพหูพจน์และกลับกัน (ค) 
กำรอ้ำงอิงถึงเพศหนึ่งให้รวมถึงเพศอื่นด้วย (ง) กำรอ้ำงอิงถึง "วัน" 
หมำยถึ ง ระยะ เวลำยี่ สิบสี่  (24) ชั่ ว โมงตั้งแต่ เที่ ยงคืนถึ ง เที่ ยงคื น 
และกำรอ้ำงอิงถึง "วันท ำกำร" ให้หมำยถึงวันที่อื่นนอกเหนือจำกวันเสำร ์
วันอำทิตย์ หรือวันหยุดนักขัตฤกษ์อัน เ ป็นสถำนที่ของอั๊คโซ่ โนเบล 
( ต ำ ม ที่ ร ะ บุ ไ ว้ ใ น ห น้ ำ แ ร ก ข อ ง ข้ อ ต ก ล ง นี ้ )  ตั้ ง อ ยู่  แ ล ะ  ( จ ) 
กำรอำ้งอิงถึงช่วงเวลำของวนัคือช่วงเวลำของวนัในทอ้งถิ่นที่ตัง้ของอั๊คโซ่โนเ
บล (ตำมที่ระบไุวใ้นหนำ้แรกของขอ้ตกลงนี)้  
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INTERPRETATION. This Agreement will be construed without regard 
to any presumption or rule requiring construction or interpretation 
against the party drafting an instrument or causing an instrument to 
be drafted.  In this Agreement: (a) a person includes a natural person, 
corporate or unincorporated body (whether or not having separate 
legal personality) and that person’s personal representatives, 
successors and assigns; (b) words in the singular include the plural 
and vice versa; (c) a reference to one gender includes the other 

gender; (d) any reference to a “day” means a period of twenty-four 
(24) hours running from midnight to midnight and any reference to a 
“business day” means a day other than a Saturday, Sunday or public 
holiday in the city in which the address of AkzoNobel (as set forth on 
the first page of this Agreement) is located; and (e) any references to 
times of day are to the time of day in the city in which the address of 
AkzoNobel (as set forth on the first page of this Agreement) is located. 

Signatures on next page 
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